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Thank you for purchasing
Panasonic Air Conditioner
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AFETY'PRECAUTIONS

To prevent personal injury, injury to others, or property damage, please
comply with the following.

Incorrect operation due to failure to follow instructions below may cause
harm or damage, the seriousness of which is classified as below:

& WARNING This sign warns of death or serious injury.

A CAUTION This sign warns of injury or damage to property.

The instructions to be followed are classified by the following symbols:

This symbol denotes an action that is
PROHIBITED.

|E,, This symbol denotes an action that is
3 COMPULSORY.

OPERATION
(WIRELESS REMOTE & WARNING
CONTROL)
6~7
INDOOR UNIT AND OUTDOOR UNIT
This appliance is not intended for use by persons (including
PRODUCT OVERVIEW & children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
OPERATIONS or lack of experience and knowledge, unless they have been
(WIRED REMOTE given supervision or instruction concerning use of the appliance
CONTROL) by a person responsible for their safety. Children should be
8~10 supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Please consult authorized dealer or specialist to repair, install,
CARE & CLEANING remove and reinstall the gnit. Improper installation and handling
will cause leakage, electric shock or fire.
1 Do not install the unit in a potentially explosive or flammable
® atmosphere. Failure to do so could result in fire.
Do not insert your fingers or other objects into the
TROUBLESHOOTING air conditioner indoor or outdoor unit, rotating parts @
12~13 may cause injury.
Do nqt touch the outdoor unit during lightning, it may cause
QUICK GUIDE electric shock.
REMOTE CONTROL
BACK COVER

The illustrations in this manual are for
explanation purposes only and may

differ from the actual unit. It is subjected

to change without notice for future
improvement.

control to prevent them from accidentally swallowing the
batteries.

® Do not allow infants and small children to play with the remote




A WARNING

A CAUTION

POWER SUPPLY

INDOOR UNIT AND OUTDOOR UNIT

Do not use modified cord,
joint cord, extension cord or
unspecified cord to prevent
overheating and fire.

Do not share the same power outlet with other
equipment to prevent overheating and fire.

Do not operate with wet hands to prevent electric
shock.

If the supply cord is damage, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Itis strongly recommended to be installed
with Earth Leakage Circuit Breaker (ELCB)
or Residual Current Device (RCD) to prevent
electric shock or fire.

This equipment must be earthed to prevent
electrical shock or fire.

Prevent electric shock by switching off the power
supply when:

- Before cleaning or servicing.

- Extended non-use.

- Abnormally strong lightning activity.

O

Do not wash the indoor unit with water, benzene,
thinner or scouring powder.

Do not use for other purpose such as
preservation of food.

Do not use any combustible equipment in front of
the airflow outlet to avoid fire propagation.

Do not expose yourself directly to cold air for a

long period.

Do not touch the sharp aluminium fin,
sharp parts may cause injury.

Do not sit or step on the unit, you may

fall down accidentally.

Do not switch ON the indoor unit when waxing
the floor. After waxing, aerate the room properly
before operating the unit.

Do not install the unit in oily and smoky areas.

e @6 © ©

Stop using the product when any
abnormality/failure occurs and disconnect
the power plug or turn off the power
switch and breaker.

(Risk of smokeffire/electric shock)

@

Ensure drainage pipe is connected properly.
Otherwise, leakage may occur.

Aerate the room regularly.

After long period of use, make sure the
installation rack is not deteriorate to prevent the
unit from falling down.

REMOTE CONTROL

Examples of
abnormality/

failure

* The ELCB trips frequently.

+ Burning smell is observed.

+ Abnormal noise or vibration of the unit is
observed.

+ Water leaks from the indoor unit.

+ Power cord or plug becomes abnormally hot.

+ Fan speed cannot be controlled.

* The unit stops running immediately even if it is
switched on for operation.

+ The fan does not stop even if the operation
is stopped.

Do not use rechargeable (Ni-Cd) batteries.
It may damage the remote control.

1%,

Remove the batteries if the unit is not going to be
used for a long period of time.

New batteries of the same type must be inserted
following the polarity stated to prevent
malfunction of the remote control.

Contact immediately your local dealer for
maintenance/repair.

Indoor Unit

Remote Control

" Air Outlet

‘ ENGLISH ‘



INFORMATION

OPERATION

CONDITION
under the following temperature range

Temperature (°C) Indoor Outdoor
Maximum 32 43
COOLING
Minimum 21 -5
Maximum 27 24
HEATING
Minimum 16 -15

NOTICE: - This unitis still able to operate as a cooler with outdoor temperature as low as -5°C in a non-living room, such
as a computer room, with a room temperature of 21°C or above, and room humidity up to 80%.

Information for Users on Collection and Disposal of Old Equipment and used Batteries

These symbols on the products, packaging, and/or accompanying documents mean that used electrical and
electronic products and batteries should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products and used batteries, please take them to
ggglézlzgg/lg éollection points, in accordance with your national legislation and the Directives 2002/96/EC and
By disposing of these products and batteries correctly, you will help to save valuable resources and prevent
any potential negative effects on human health and the environment which could otherwise arise from
inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products and batteries, please contact your local
municipality, your waste disposal service or the point of sale where you purchased the items.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

For business users in the European Union
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further

: : information.

J=

[Information on Disposal in other Countries outside the European Union]
These symbols are only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your
local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

Note for the battery symbol (bottom two symbol examples):

Pb This symbol might be used in combination with a chemical symbol. In this case it complies with the requirement
set by the Directive for the chemical involved.




MULTI"AIR"CONDITIONER"FUNCTION

unit connected to multiple indoor units.

INDOOR!UNIT:

* Itis possible to operate the indoor units individually or simultaneously.

* The operation mode priority is given to the first unit that turned on.

+ During operation, heating and cooling mode could not be activated at the same time for different indoor unit.
+ The power indicator blinks to indicate the indoor unit is standing by for different operation mode.

Outdoor Unit

|ENGUSH|



PRODUCT OVERVIEW"&"OPERATIONS

(WIRELESS REMOTE . CONTROL)

Auto OFF/ON button
+ To operate the unit if the wireless remote

Air Filters control is misplaced or malfunctioning.

Action Mode
Press once. Auto
Front panel Press and hold until you hear 1 Cooling

beep, then release.

1.Press and hold until you hear 2
Z beeps then release. Heating

2.Press the ser button for 5 seconds.
Press the button to turn off.

=

( Error Code Display (For servicing use onIy))

INDICATOR

=== rower (Green)
== TiMER  (Orange)
e rTER  (Red)

Horizontal airflow
direction louver

+ Manually
adjustable. Receiver
Vertical airflow
direction louver
+ Do not adjust
N by hand.
Transmitter
/ Maximum distances: 8m
Remote control o
display

Remote Control Preparation
(f Press and pull out @ Settime

Insert AAA or R03 batteries )
@ (can be used ~ 1 year) (5 Confirm

@ Press CLOCK (6 Close the cover

CZ-RWS1 (Heat-pump model)
CZ-RWC1 (Cooling model)




OFFON | TOTURNONOROFFTHE Y powen
® | UNIT 20
o

TEMP | 10 SET TEMPERATURE
v

+ Selection range: 16°C ~ 31°C.

[MOBE) TO SELECT OPERATION MODE

AUTO mode - For your convenience

+ Unit selects operation mode according to temperature
setting, outdoor and room temperature.

HEAT mode - To enjoy warm air

+ Unit takes a while to warm up.

FAN mode - To enables air circulation in the room

COOL mode - To enjoy cool air

DRY mode - To dehumidify the environment

+ Unit operates at low fan speed to give a gentle cooling
operation.

+ During soft dry operation, the indoor fan operates at a
low fan speed.

+ The louvers movement might not align with the remote
control display.

[iseEE) TO SELECT FAN SPEED (3 OPTIONS)
(—P AUTO —» LOW —» MEDIUM — HIGH j

+ For AUTO, the indoor fan speed is automatically
adjusted according to the operation mode.

+ If the operation mode is set to Fan, the fan speed will
be fixed at MEDIUM regardless of the temperature

setting.
TO ADJUST AIRFLOW

i WANUAL] DIRECTION

+ Keeps the room ventilated.
+ The air is discharge evenly through 4 output vents.

[—P AUTO 1 *AUTOZ-’AUTOS—]

+ There are 3 options for auto vertical airflow direction
but with same swing angles.

+ The vertical airflow louver swings up and down
automatically.

+ Do not adjust the vertical airflow direction louvers by
hand.

oy

+ There are 4 options for manual vertical airflow
direction.

+ The airflow direction can be adjusted as desired by
using remote control.

(. TO/SET/DAILY.TIMER

+ To turn ON or OFF the unit at a preset time.

2 Ay
== TIMER

=

Select ON or Set the time. Confirm.

OFF timer.

+ To cancel ON or OFF timer, press (],

+ When ON timer is set, the unit may start early before
the actual set time in order to achieve the desired
temperature on time.

+ Timer operation is based on the clock set in the remote
control and repeats daily once set. For clock setting,
please refer to Remote Control preparation.

+ The timer closest to the current time will be activated
first.

« If timer is cancelled manually, you can restore the
previous setting by pressing [SEm).

+ If the main power is switched off for an hour or more,
the clock and timer will need to be set again.

( OPTIONAL SETTINGS

+ To avoid unintentional operation, you can
assign a different address to each indoor
unit.

+ Press repeatedly to select your desired
address setting.

® (—P Group — Address 1 — Address 2 —9 Address 3 j

ADDRESS

+ By default, ADDRESS 1 is selected. You
do not need to change this setting for
normal operation.

+ If the address is set to GROUP, more
than one indoor unit can be operated at
the same time.

®  Press to restore the remote control's default
RC RESET settlng

Not used in normal operations.

SET AC RESET

| HINT

+ Use curtains to screen off sunlight and outdoor heat to

reduce power consumption during cool mode.

‘ ENGLISH



PRODUCT OVERVIEW"&"OPERATIONS

(WIRED_REMOTE CONTROL)

Air Filters

Front panel

2 =
Z 757 z =
7 ~ =
A ,4” =

=

( Error Code Display (For servicing use only))

INDICATOR )

=== pOWER (Green)
=== MR (Orange)
=== rieR  (Red)

Horizontal airflow
direction louver

+ Manually
adjustable.
Vertical airflow
% direction louver
U + Do not adjust
by hand.
4 N

FANSPEED | AUTO
NONTUEWED TR Al sa7 sun| AUTO . @ E%W @
oN ¢ Inn « For ncgmal operation, the wouas  VENTLATON
v 25 and s buttons are not in use.

Remote Control Preparation

orfF/oN @D |
[OR — ] —

(——— TmEw \/3? ({ p SELECT
TMERCLOCK | A ACNo. ress S
©OMODE y UP SiT_J SPEED  MODE UP
1 @) P (2 Presstosetday
SELECT DOWr.l CANCEL | AUTO MANUAL | DOWN \2
e &S| @ Conim
g @ E%W ®@ @ @ a‘ Repeat steps 2 and 3 to set the
CHECK| ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTER RESET Current time
S— a
—

CZ-RT1




% TO TURN ON OR OFF THE UNIT

(. TO'SET/DAILY.TIMER

+ To turn ON or OFF the unit at a preset time.

UpP

DOWN TO SET TEMPERATURE

+ Selection range: 16°C ~ 31°C.

MODE

L)

AUTO mode - For your convenience

+ Unit selects operation mode according to temperature
setting, outdoor and room temperature.

HEAT mode - To enjoy warm air

+ Unit takes a while to warm up.

FAN mode - To enables air circulation in the room

COOL mode - To enjoy cool air

DRY mode - To dehumidify the environment

+ Unit operates at low fan speed to give a gentle cooling
operation.

+ During soft dry operation, the indoor fan operates at a
low fan speed.

* The louvers movement might not align with the remote
control display.

TO SELECT OPERATION MODE

FAN

E0 1O SELECT FAN SPEED (3 OPTIONS)

AUTO > LO —» MED —» HI
C B

1 2
©MODE SELECT
Enter daily timer mode. | Select ON or OFF timer.

3 4
uP

@ -

DOWN 0

Set the time. Confirm.

CANCEL

+ To cancel ON or OFF timer, press @) -

+ When ON timer is set, the unit may start early before
the actual set time in order to achieve the desired
temperature on time.

« Timer operation is based on the clock set in the remote
control and repeats daily once set. For clock setting,
please refer to Remote Control preparation.

+ The timer closest to the current time will be activated
first.

+ If timer is cancelled manually, you can restore the
previous setting by pressing &).

+ If the main power is switched off for an hour or more,
the clock and timer will need to be set again.

\

+ For AUTO, the indoor fan speed is automatically
adjusted according to the operation mode.
+ If the operation mode is set to Fan, the fan speed will

be fixed at MED regardless of the temperature setting.
TO ADJUST AIRFLOW

AUTO  MANUAL
® @ DIRECTION
AIRSWING

+ Keeps the room ventilated.
+ The air is discharge evenly through 4 output vents.

AUTO

+ The vertical airflow louver swings up and down
automatically.

+ Do not adjust the vertical airflow direction louvers by
hand.

MANUAL “ 5>, » '/ > J

+ There are 4 options for manual vertical airflow
direction.

+ The airflow direction can be adjusted as desired by
using remote control.

| HINT

+ Use curtains to screen off sunlight and outdoor heat to
reduce power consumption during cool mode.

‘ ENGLISH
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(TO/SET.WEEKLY.TIMER

Will light up if Timer
operation is selected

— 6 different programs can
be setinaday (1 ~6)

JTVER) [12 3 4 5 6l

.., Indicate the

\—o
ON TUEWEDTHU FRI SAT SIN|  selected day
~ON _ _°_ _~—T—Timetobe
OFF . selected (Interval

10 minutes)

|—' OFF-Timer. To automatically
switch “OFF” the unit.

ON-Timer. To automatically switch “ON” the unit.
— Day to be selected

Change Display

1. Press 6% for 3 seconds to change the display to
weekly timer.

Select days to run timer

2. Press % to enter day setting.

3.Press @ & to select your desired day.
The selected day will be highlighted with 7.
Press % to deselect or select "9 mark.
Repeat this step includes other day.

Select ON/OFF Timer

SELECT
4. Press @ to enter Timer 1.
5. Press @ & to choose ON or OFF.

6. Press % to confirm the selection.

Select Timer

7.Press @ &) to select your desired time.

If you want to set together with your desired
up

temperature, press to select the temperature.

DOWN
o &
8. Press @) to confirm the setting.

* Repeat steps 5 to 8 to set Timer 2 to 6, or press @)
to cancel the related timers.

POPERA"FION-DETAII:S

+ Weekly timer i |s onIy applicable for wired remote

control, press e for 3 seconds to select daily
timer or weekly timer.

+ Daily timer and weekly timer could not be set at the
same time.

+ Promotes energy saving by allowing you to set up to
6 timers in any given day.

+ Same timer program cannot be set on the same day.

Check Timer
1. Enter timer mode.

2. Select the day.

3. The display will show the program for each of the
selected day.

Modify Or Add Timer

+ Perform check timer operation to select the day.
Repeat steps 4 to 8 to modify existing timer program,
or add any new timer program.

Cancel Timer
+ Perform the step below to cancel the timer program
for a particular day.

1. Enter timer mode.

UP

SE

0

I

owicmoe— 2- Select the day.

©:

CAN

—= 3. Press to enter day
setting.

L——— 4. Press to cancel the
timer set.

Disable Weekly Timer
©MODE
+ To disable weekly timer setting, press @, then

CANCEL

press @ .

Enable Weekly Timer
©MODE
+ To enable previous weekly timer setting, press @,

CANCEL

SET
then press @) .




CARE"&CLEANING

¢ Switch off the power supply before cleaning.
* Do not touch the aluminium fin, sharp parts may cause injury.

CAUTION

CLEANINGEINSTRUCTIONS

+ Do not use benzene, thinner or scouring powder.
+ Use only soap (>~ pH7) or neutral household detergent.
+ Do not use water hotter than 40°C.

] | HINTS |

+ Clean the filter regularly for best performance and to
reduce power consumption.
+ Please consult your nearest dealer for seasonal

inspection.

ALUMINIUMEIN

=~AIR'FILTERS

+ Air filters cleaning is needed every two weeks.

+ Wash/rinse the filters gently with water to avoid
damage to the filter surface.

+ Dry the filters thoroughly under the shade, away
from fire or direct sunlight.

* Replace any damage filter.

~

[ FRONT/PANEL

Remove Front Panel

+ Raise and pull to remove the
front panel.

+ Wash gently and dry.

Close Front Panel

+ Press down both ends of the
front panel to close it securely.

INDOORUNIT:

Wipe the unit gently with a soft,
dry cloth.

Air Filter Maintenance
Cleaning is needed when:

AUTO
AR SWING
AUTO 123

s c.’_cic

“FILTER RESET” appears on
the remote control display.
(For wired remote control)

COOLDRY £t 1

“FILTER” lights up on the
indicator display.
(For wireless remote control)

e===rower (Green)

= TR (Orange;
mm iR (Red)
7’ A

* Itis recommended to clean the air filter every 6

weeks.
+ After the air filter is cleaned, press | @ _/ to
reset.

+ Do not operate without an air filter.

+ Wash/rinse the air filter gently with water to avoid
damage to the air filter surface.

+ Do not dry the part with a hair dryer or a stove.
+ Replace any damaged air filter.

‘ ENGLISH ‘

1



12

TROUBLESHOOTING

N

symptoms do not indicate malfunction.

Cause

Mist emerges from indoor unit.
Water flowing sound during operation.

The room has a peculiar odour.

+ Condensation effect due to cooling process.
+ Refrigerant flow inside the unit.

+ This may be due to damp smell emitted by the wall, carpet, furniture or
clothing.

Indoor fan stops occasionally during automatic * This helps to remove the surrounding odours.

fan speed setting.

Operation is delayed a few minutes after
restart.

Outdoor unit emits water/steam.
Timer indicator is always on.

Indoor fan stops occasionally during heating
operation.

Cracking sound can be heard during
operation.

Unit switch to FAN operation and air become
humid.

Outdoor unit emits noise during heating
operation.

Operation does not stop immediately after
pressed the OFF/ON button.

Operation stops occasionally. (‘DEFROST”
appears on the remote control display)

Airflow does not start immediately after
operation is started. (‘PRE HEAT” appears on
the remote control display)

Operation starts after power resumes.

During dry mode, cold air blow out.

+ The delay is a protection to the unit's compressor.

Condensation or evaporation occurs on pipes.

The timer setting repeats daily once set.

.

To avoid unintended cooling effect.

Changes of temperature cause the expansion/contraction of the unit.

.

This happens when the room temperature reaches the set temperature,
operation switches to FAN mode and the humidity increase.

This is due to changes inflow of refrigerant gas when operation stops
and starts.

.

Discharging heat is in process. Operation will stops automatically after
approximately 60 seconds.

The unit is in defrosting mode, and the melted frost is drained from the
outdoor unit.

The unit is warming up to provide warm air.

Auto restart is in function and operates under previous setting.

The unit is running cooling operation with low fan speed to dehumidify
the room.

Fan speed change occasionally during heating + The room temperature has reached the remote control setting. When the

mode.

Outdoor unit emits steam during heating
mode.

room temperature drops again, the fan speed will resume to the remote
control settings.

+ This is due to defrost operation happens at the heat exchanger.




A}

Checkithe!following before calling for servicing.
=

Q 0y Ch ()
symptom Check

Heating/Cooling operation is not working
efficiently.

+ Set the temperature correctly.
+ Close all doors and windows.

+ Clean or replace the filters.
+ Clear any obstruction at the air inlet and air outlet vents.

Heating mode cannot be operated.

+ The unit is forced to operate at cooling mode only in a non-living room,

such as a computer room.

Noisy during operation.

+ Check if the unit has been installed at an incline or the intake grille is not

closed properly.

Remote control does not work.
(Wireless remote control display is dim or
transmission signal is weak.)

The unit does not work.

* Insert the batteries correctly.
* Replace weak batteries.

+ Check if the circuit breaker is tripped.

¢ Check if timers have been set.

The unit does not receive the signal from the
remote control.

.
.
.
.

Make sure the receiver not obstructed.
Make sure the address is set correctly.
Make sure the remote control signal transmission is within the range.
Certain fluorescent lights may interfere with signal transmitter. Please

consult your nearest dealer.

The unit stopped and TIMER indicator blinks.

+ Turn OFF the power supply to reset the unit (TIMER indicator stop blinking).

+ Turn ON the power supply and restart the unit.

+ If TIMER indicator blinks again, please consult your nearest dealer.

FOR SEASONAL INSPECTION AFTER EXTENDED

NON-USE

+ Checking of remote control batteries (wireless remote
control).

+ No obstruction at air inlet and air outlet vents.

+ Use Auto OFF/ON button to select Cooling/Heating
operation, after 15 minutes of operation, it is normal to
have the following temperature difference between air inlet
and air outlet vents:

Cooling: = 8°C Heating: > 14°C

FOR EXTENDED NON-USE

+ Activate Heat Mode for 2~3 hours to remove moisture left
in the internal parts thoroughly to prevent mould growth.

+ Turn off the power supply.

+ Remove the remote control batteries (wireless remote
control).

NON SERVICEABLE CRITERIAS

TURN OFF POWER SUPPLY then CALL Authorized
Distributor under the following conditions:

+ Abnormal noise during operation.

+ Water/foreign particles have entered the remote control.
+ Water leaks from Indoor unit.

« Circuit breaker switches off frequently.

+ Power cord becomes unnaturally warm.

+ Switches or buttons are not functioning properly.

‘ ENGLISH ‘
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Terima kasih kerana telah
membeli Alat Penyaman Udara
Panasonic

JADUAL|KANDUNGAN

GAMBARAN KESELURUHAN
PRODUK & OPERASI

(ALAT KAWALAN JAUH
TANPA DAWAI)

18~19

GAMBARAN KESELURUHAN

PERINGATAN'KESELAMATAN

Untuk mengelakkan kecederaan diri sendiri, kecederaan orang lain, atau
kerosakan harta benda, sila patuhi peraturan di bawah.

Penggunaan yang tidak betul kerana gagal mematuhi arahan akan
menyebabkan kemalangan atau kerosakan, bahaya tersebut dikelaskan
seperti berikut:

[

Ini adalah amaran tentang perkara yang boleh
mengakibatkan maut atau cedera parah.

[\ s

Ini adalah amaran tentang perkara yang boleh
mengakibatkan kecederaan atau kerosakan pada
harta benda.

Arahan-arahan yang harus dipatuhi dikelaskan mengikut simbol-simbol

berikut:

Simbol ini menandakan perbuatan yang
DILARANG.

Q

0ec

Simbol ini menandakan perbuatan yang
MESTI DIPATUHI.

[ o

UNIT DALAMAN DAN UNIT LUARAN

Peralatan ini bukan untuk kegunaan individu (termasuk

:TL%?LI’(I;\?VI(-\)EENR?:{JH kanak-kanak) yang kurang keupayaan fizikal, deria atau
TERDAWAI mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, melainkan
) mereka diawasi atau diberi arahan tentang cara menggunakan
20~22 peralatan oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan
mereka. Kanak-kanak harus diawasi bagi memastikan mereka
tidak bermain dengan alat ini.
PENJAGAAN & Sila rujuk kepada pengedar yang bertauliah atau pakar untuk
PEMBERSIHAN membaiki, memasang, mengalih dan memasang semula alat
23 ini. Pemasangan dan pengendalian yang tidak betul akan
menyebabkan kebocoran, kejutan elekirik atau kebakaran.
Jangan pasang alat ini di atmosfera yang berpotensi meletup
MENGESAN MASALAH atau mudah bakar. Kegagalan berbuat demikian boleh
24~25 mengakibatkan kemalangan api.

PANDUAN SEGERA
HALAMAN BELAKANG

llustrasi dalam arahan operasi ini
adalah untuk tujuan penerangan
sahaja dan mungkin berbeza dengan
unit sebenar. Perubahan bagi tujuan
pembaikan akan dibuat tanpa sebarang
notis.

Jangan masukkan jari anda atau objek lain ke
dalam unit dalaman atau luaran alat penyaman
udara, komponen yang berputar boleh
menyebabkan kecederaan.

Jangan sentuh unit luaran semasa kilat, ia mungkin
menyebabkan kejutan elektrik.

ALAT KAWALAN JAUH

Q

Jangan biarkan bayi dan kanak-kanak kecil bermain dengan
alat kawalan jauh bagi mengelakkan mereka tertelan bateri
secara tidak sengaja.




A AMARAN

[\ s

BEKALAN KUASA

UNIT DALAMAN DAN UNIT LUARAN

O

Jangan gunakan wayar yang
diubah suai, wayar yang
disambung-sambung, wayar
penyambung atau wayar
yang tidak ditentukan untuk
mengelakkan kepanasan
lampau dan kebakaran.

Jangan berkongsi saluran keluar kuasa yang
sama dengan peralatan lain untuk mengelakkan
kepanasan lampau dan kebakaran.

Jangan mengoperasikan alat ini dengan tangan
yang basah untuk menghalang kejutan elektrik.

e

Jika wayar bekalan kuasa rosak, ia perlu
diganti oleh pembuat, ejen servis atau orang
yang mempunyai kelayakan yang serupa bagi
mengelakkan bahaya.

Amat disyorkan untuk memasang Pemutus
Litar Bocoran Bumi (ELCB) atau Alat Arus Baki
(RCD) untuk mengelakkan kejutan elektrik atau
kebakaran.

Peralatan ini perlu dibumikan untuk mengelakkan
kejutan elektrik atau kebakaran.

O

Jangan bersihkan unit dalaman ini dengan air,
benzena, bahan pencair atau serbuk sental.

Jangan gunakan alat ini untuk tujuan lain seperti
mengawet makanan.

Jangan gunakan sebarang peralatan yang
mudah terbakar di depan saluran keluar udara
untuk mengelakkan daripada merebakkan api.

Jangan duduk terlalu lama di depan aliran udara

Jangan sentuh kepingan aluminium,

sejuk.

Jangan duduk atau pijak unit ini, anda
bahagian yang tajam boleh
menyebabkan kecederaan. %’

mungkin terjatuh.

Jangan HIDUPKAN suis unit dalaman semasa
menggilap lantai dengan penggilap berlilin.
Selepas menggilap, alirkan udara bilik dengan
sempurna sebelum memulakan operasi unit.

Jangan pasang unit di kawasan berminyak dan
berasap.

A

Elakkan kejutan elektrik dengan mematikan
bekalan kuasa apabila:

- Sebelum membersihkan atau menservis.
- Tempoh tidak digunakan berlanjutan.

- Aktiviti kilat yang kuat.

@

Pastikan paip aliran air disambung dengan betul.
Jika tidak, kebocoran boleh berlaku.

Bilik hendaklah selalu dianginkan.

Selepas digunakan dalam tempoh yang lama,
pastikan rak pemasangan tidak menjadi rosak
untuk mengelakkan unit daripada terjatuh.

©

Berhenti daripada menggunakan produk
jika berlaku sebarang keabnormalan/
kegagalan dan cabut palam kuasa

atau matikan suis kuasa dan pemutus
(Risiko asap/kebakaran/kejutan elektrik)

ALAT KAWALAN JAUH

Jangan guna bateri yang boleh dicas semula
(Ni-Cd).
la boleh merosakkan alat kawalan jauh.

+ ELCB kerap terbelantik.

+ Terdapat bau terbakar.

+ Terdapat bunyi atau gegaran abnormal
pada unit.

+ Air bocor daripada unit dalaman.

Contoh i

+ Kord atau palam kuasa menjadi panas yang
keabnormalan/ abnormal.
kegagalan

+ Kelajuan kipas tidak boleh dikawal.

+ Unit berhenti serta-merta walaupun suis
dipasang untuk operasi.

+ Kipas tidak berhenti walaupun operasi
dihentikan.

Q
@

Keluarkan bateri jika alat ini tidak digunakan
untuk jangka masa yang lama.

Bateri baru yang sama jenis mesti dimasukkan
mengikut arah kutub bateri yang dinyatakan
untuk mengelakkan alat kawalan jauh tidak
berfungsi.

Hubungi pengedar di tempat anda untuk
penyelenggaraan/pembaikan.

Unit Dalaman

Alat Kawalan Jauh

Salur udara masuk

@

Salur udara
keluar

‘B.MALAYSIA‘
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MAKLUMAT

KEADAAN|ORERASI

udara ini mengikut julat suhu berikut

Suhu (°C) Dalam Luar
Maksimum 32 43
PENYEJUKAN
Minimum 21 -5
Maksimum 27 24
PEMANASAN
Minimum 16 -15

NOTIS: « Unit ini masih boleh beroperasi sebagai penyejuk dengan suhu di luar serendah -5°C di dalam bilik selain bilik
rehat, seperti bilik komputer, dengan suhu bilik 21°C atau lebih tinggi, dan kelembapan bilik sehingga 80%.

J

A
5§

Maklumat untuk Pengguna tentang Pungutan dan Pelupusan Peralatan Lama dan Bateri terpakai

Simbol-simbol ini pada produk, bungkusan, dan/atau dokumen yang disertakan bermaksud bahawa produk
elektrik dan elektronik dan bateri terpakai tidak harus dicampurkan dengan bahan buangan umum rumah.
Untuk pengendalian, pemulihan dan pengitaran semula produk lama dan bateri terpakai dengan cara yang
betul, sila bawanya ke tempat pengumpulan yang berkenaan, menurut undang-undang kebangsaan anda dan
Arahan 2002/96/EC dan 2006/66/EC.

Dengan melupuskan produk dan bateri ini dengan cara yang betul, anda membantu menjaga sumber bernilai
dan mengelakkan sebarang kemungkinan kesan negatif pada kesihatan manusia dan alam sekitar yang boleh
timbul daripada pengendalian bahan buangan yang tidak sempurna.

Untuk mendapatkan maklumat lanjut tentang pengumpulan dan pengitaran semula produk dan bateri lama, sila
hubungi majlis perbandaran tempatan anda, perkhidmatan pelupusan bahan buangan anda atau tempat jualan
di mana anda membeli item tersebut.

Denda boleh dikenakan atas pelupusan bahan buangan ini jika dibuat dengan cara yang salah, menurut
undang-undang kebangsaan.

Bagi pengguna perniagaan di Kesatuan Eropah
Jika anda ingin membuang peralatan elektrik dan elektronik, sila hubungi pengedar atau pembekal anda untuk
mendapatkan maklumat lanjut.

[Maklumat tentang Pelupusan di Negara lain di luar Kesatuan Eropah]
Simbol-simbol ini hanya sah dalam Kesatuan Eropah. Jika anda ingin membuang alat ini, sila hubungi pihak
berkuasa tempatan atau pengedar anda dan tanyakan tentang kaedah pelupusan yang betul.

Nota untuk simbol bateri (contoh dua simbol di bawah):
Simbol ini mungkin digunakan bersama-sama dengan simbol kimia. Dalam kes ini ia mematuhi keperluan yang
ditetapkan oleh Arahan untuk bahan kimia yang terlibat.




FUNGSI"ALAT PENYAMAN"UDARA'BERBILANG

i satu unit luaran yang disambungkan kepada berbilang unit dalaman.

UNIT:DALAMAN

* Boleh mengoperasi unit-unit dalaman secara berasingan atau serentak.
+ Keutamaan mod pengoperasian diberi kepada unit yang paling dahulu dihidupkan.
+ Semasa pengoperasian, mod pemanasan dan penyejukan tidak dapat diaktifkan serentak bagi unit dalaman yang

berlainan.

* Penunjuk kuasa berkelip untuk menunjukkan unit dalaman sedang menunggu sedia bagi mod operasi yang berbeza.

Unit Luaran

| B.MALAYSIA
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GAMBARAN'KESELURUHAN'PRODUK"&"OPERASI

(ALAT_.KAWALAN JAUH TANPA .DAWAI)

Butang HIDUP/MATI automatik
+ Untuk mengoperasikan unit jika alat kawalan
jauh tanpa dawai hilang atau rosak.

Tindakan Mod
Tekan sekali. Auto

Tekan sehingga anda
mendengar 1 bip, kemudian Penyejukan

g - lepaskan.
,Z//’)’;. 7 2 = 1.Tekan sehingga anda

Z mendengar 2 bip kemudian
lepaskan. Pemanasan

2.Tekan butang ser selama 5
saat.

Penapis udara

Panel depan

PENUNJUK

= POWER  (Hijau)
=== TMRR (Jingga)
Penerima e riter  (Merah)

0 @)
‘6'
=
&
S
o
c
)
S
@
=
S
=
=
3
@
3
=8
=
&
=
L

Ram arah aliran
udara mendatar
+ Boleh dilaras

secara manual.

Ram arah aliran

% udara menegak Paparan Kod Ralat
U + Jangan laras (Untuk kegunaan baik pulih sahaja)

dengan tangan.

Jarak Maksimum
pemancar: 8m

Paparan alat [ o
kawalan jauh

Persediaan Alat Kawalan Jauh
G Tekan dan tarik keluar (A: Tetapkan masa

Masukkan bateri AAA atau R03
2 (boleh digunakan ~ 1 tahun) (5 sanien

(,?: Tekan CLOCK (JAM) (6 Tutup penutup

CZ-RWS1 (Model pemanasan)
CZ-RWC1 (Model penyejukan)




OFFON | - UNTUK MENGHIDUPKAN MR
®© | ATAU MEMATIKAN UNIT /i
o

TEMP | UNTUK MENETAPKAN SUHU
v

+ Julat pilihan: 16°C ~ 31°C.

;UNIUK‘MENETAF!KAN-F.‘EMASA‘HARIAN—\

[MOBE] UNTUK MEMILIH MOD OPERASI

Mod AUTO - Untuk kemudahan anda

+ Unit memilih mod operasi mengikut tetapan suhu, suhu
luaran dan suhu bilik.

Mod HEAT - Untuk menikmati udara panas

+ Unit mengambil sedikit masa untuk pemanasan.

Mod FAN - Untuk membolehkan peredaran udara di

dalam bilik

Mod COOL - Untuk menikmati udara sejuk

Mod DRY - Untuk menyahlembapkan persekitaran

+ Unit beroperasi pada kelajuan kipas yang rendah untuk
memberikan operasi penyejukan yang lembut.

+ Ketika operasi kering lembut, kipas dalaman
beroperasi pada kelajuan kipas yang rendah.

+ Pergerakan ram mungkin tidak sejajar dengan paparan
alat kawalan jauh.

UNTUK MEMILIH KELAJUAN KIPAS
(3 PILIHAN)
(—P AUTO —» LOW —» MEDIUM —» HIGH j

s

+ Untuk AUTO, kelajuan kipas dalaman dilaraskan
secara automatik mengikut mod operasi.

+ Jika mod operasi ditetapkan pada FAN, kelajuan kipas
akan ditetapkan pada MEDIUM tanpa mengambil kira

+ Untuk MENGHIDUPKAN atau MEMATIKAN unit pada
masa yang telah ditetapkan terlebih dahulu.

2 \I-I TIMER
@ 7\ 3
=7 [sET)

Pilih ON(HIDUP) | Tetapkan masa. Sahkan.
atau OFF(MATI)

pemasa.

+ Untuk membatalkan HIDUP atau MATI pemasa, tekan
[owee,

+ Apabila pemasa HIDUP ditetapkan, unit mungkin
dimulakan lebih awal sebelum masa tetapan sebenar
bagi mencapai suhu yang dikehendaki pada masa
yang ditetapkan.

+ Operasi pemasa berdasarkan jam yang ditetapkan
pada alat kawalan jauh dan diulang setiap hari selepas
ditetapkan. Untuk penetapan jam, sila rujuk persediaan
Alat Kawalan Jauh.

+ Pemasa yang paling hampir dengan waktu semasa
akan diaktifkan terlebih dahulu.

+ Jika pemasa dibatalkan secara manual, anda boleh
mengembalikan tetapan sebelumnya dengan menekan
[sE1).

+ Jika kuasa utama dimatikan selama satu jam atau
lebih, jam dan pemasa perlu ditetapkan semula.

;EENETAPAN.PILIHAP'

tetapan suhu.
UNTUK MELARAS

|i L ARAH ALIRAN UDARA

+ Mengekalkan aliran udara bilik.
+ Udara dikeluarkan dengan sama rata melalui 4 salur
keluar.

[—P AUTO 1 —PAUTO2—>AUTO3—]

+ Terdapat 3 pilihan untuk arah aliran udara menegak
automatik tetapi dengan sudut ayunan yang sama.

+ Ram aliran udara menegak berayun ke atas dan ke
bawah secara automatik.

+ Jangan melaras ram arah aliran udara menegak
dengan tangan.

ey

+ Terdapat 4 pilihan untuk arah aliran udara menegak
manual.

+ Arah aliran udara boleh dilaraskan seperti yang
diinginkan dengan menggunakan alat kawalan jauh.

+ Untuk mengelakkan operasi yang tidak
disengajakan, anda boleh peruntukkan
alamat berbeza untuk setiap unit
dalaman.

+ Tekan berulang kali untuk memilih
tetapan alamat yang dikehendaki.

® Group — Address 1 — Address 2 —9 Address 3
ADDRESS j

Secara asalnya, ADDRESS 1 dipilih.
Anda tidak perlu mengubah tetapan ini
untuk operasi biasa.

Jika alamat ditetapkan kepada GROUP,
lebih daripada satu unit dalaman boleh
beroperasi pada masa yang sama.

®  Tekan untuk mengembalikan tetapan asal
RCRESET  alat kawalan jauh.

Tidak digunakan untuk operasi biasa.

SET AC RESET

| PETUA |

+ Gunakan langsir untuk menghalang cahaya matahari
dan haba dari luar bagi mengurangkan penggunaan

i kuasa semasa mod sejuk. i

‘B.MALAYSIA‘
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GAMBARAN'KESELURUHAN'PRODUK"&"OPERASI

(ALAT_.KAWALAN JAUH TERDAWAI)

Penapis udara

=

Paparan Kod Ralat (Untuk kegunaan baik
pulih sahaja)

1

PENUNJUK

)

mmmm POWER  (Hijau)
====TMeR (Jingga)
=== rier  (Merah)

Ram arah aliran
udara mendatar

+ Boleh dilaras
secara manual.

Ram arah aliran
% udara menegak
U + Jangan laras

dengan tangan.

ECONOMY-
[ | * Untuk operasi biasa, butang MUQASH, @ |
) m?mw and TESQUN tidak digunakan.

FANGPEED | AUTO .
mnfmnm 1 s 5| AUTO Persediaan Alat Kawalan Jauh
ON :LJ-nn

(CLI
AUTO) egb Tekan SELECT

Tekan untuk menetapkan hari

Sahkan

orfF/oN @D |
[OR — ] —
(—

TEMP/
TMERCLOGK | = AN ACNo.
©OMODE y UP y SET SPEED  MODE UP

ISEORORN;

Y P Ulangi langkah 2 dan 3 untuk
B e v (2 menetapkan waktu semasa.
o0 &89
"‘E MY- AR SWING
g 0@ e e @
CHECK| ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTER RESET
| Yo
\_ b ——

CZ-RT1




N

OFF /ON % UNTUK MENGHIDUPKAN ATAU
MEMATIKAN UNIT
up
pomy  UNTUK MENETAPKAN SUHU

4

* Julat pilihan: 16°C ~ 31°C.

MODE
e UNTUK MEMILIH MOD OPERASI

Mod AUTO - Untuk kemudahan anda

+ Unit memilih mod operasi mengikut tetapan suhu, suhu
luaran dan suhu bilik.

Mod HEAT - Untuk menikmati udara panas

+ Unit mengambil sedikit masa untuk pemanasan.

Mod FAN - Untuk membolehkan peredaran udara di

dalam bilik

Mod COOL - Untuk menikmati udara sejuk

Mod DRY - Untuk menyahlembapkan persekitaran

+ Unit beroperasi pada kelajuan kipas yang rendah untuk
memberikan operasi penyejukan yang lembut.

+ Ketika operasi kering lembut, kipas dalaman beroperasi
pada kelajuan kipas yang rendah.

+ Pergerakan ram mungkin tidak sejajar dengan paparan
alat kawalan jauh.

UNTUK MEMILIH KELAJUAN KIPAS
(3 PILIHAN)

AUTO —» LO —» MED —» HI
C B

FAN
SPEED

L)

+ Untuk AUTO, kelajuan kipas dalaman dilaraskan
secara automatik mengikut mod operasi.

+ Jika mod operasi ditetapkan pada FAN, kelajuan kipas
akan ditetapkan pada MED tanpa mengambil kira

tetapan suhu.
UNTUK MELARAS

AUTO  MANUAL
® @ ARAH ALIRAN UDARA
ARSWING

+ Mengekalkan aliran udara bilik.
+ Udara dikeluarkan dengan sama rata melalui 4 salur
keluar.

AUTO

+ Ram aliran udara menegak berayun ke atas dan ke
bawah secara automatik.

+ Jangan melaras ram arah aliran udara menegak
dengan tangan.

MANUAL “ 5>, » // > J

+ Terdapat 4 pilihan untuk arah aliran udara menegak
manual.

+ Arah aliran udara boleh dilaraskan seperti yang
diinginkan dengan menggunakan alat kawalan jauh.

;UNIUK‘MENETAF!KAN.F!EMASA‘HARIAN—\

+ Untuk MENGHIDUPKAN atau MEMATIKAN unit pada
masa yang telah ditetapkan terlebih dahulu.

1 2
©MODE SELECT
Masukkan mod pemasa | Pilih ON(HIDUP) atau
harian. OFF(MATI) pemasa.
3 4
uP
SET
DOWN O
Tetapkan masa. Sahkan.

+ Untuk membatalkan HIDUP atau MATI pemasa, tekan

CANCEL

+ Apabila pemasa HIDUP ditetapkan, unit mungkin
dimulakan lebih awal sebelum masa tetapan sebenar
bagi mencapai suhu yang dikehendaki pada masa
yang ditetapkan.

+ Operasi pemasa berdasarkan jam yang ditetapkan
pada alat kawalan jauh dan diulang setiap hari selepas
ditetapkan. Untuk penetapan jam, sila rujuk persediaan
Alat Kawalan Jauh.

+ Pemasa yang paling hampir dengan waktu semasa
akan diaktifkan terlebih dahulu.

+ Jika pemasa dibatalkan secara manual, anda boleh

mengembalikan tetapan sebelumnya dengan menekan
SET

+ Jika kuasa utama dimatikan selama satu jam atau
lebih, jam dan pemasa perlu ditetapkan semula.

| PETUA |

+ Gunakan langsir untuk menghalang cahaya matahari
dan haba dari luar bagi mengurangkan penggunaan

kuasa semasa mod sejuk.

‘B.MALAYSIA‘
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(. UNTUKMENETAPKAN/PEMASA MINGGUAN |

Akan menyala jika operasi

Pemasa dipilih

6 program berbeza boleh
[ ditetapkan dalam satu
hari (1 ~6)

M} l1 2345 61 L. Menunjukkan hari

-.‘V.ON TUEWEDTHU FRI SAT SUN|  yang dipilih

*ON — —° _ > Waktu untuk dipilih
OFF ° (Selang 10 minit)

|—' MATI-Pemasa. Untuk MEMATIKAN
unit secara automatik.

HIDUP-Pemasa. Untuk MENGHIDUPKAN unit
secara automatik.
— Hari untuk dipilih

Ubah Paparan

1. Tekan o% selama 3 saat untuk mengubah paparan
kepada pemasa mingguan.

Pilih hari untuk menjalankan pemasa

2. Tekan % untuk memasukkan tetapan hari.

3. Tekan @ &) untuk memilih hari yang dikehendaki.
Hari yang dipilih akan serlahkan dengan 9.

Tekan % untuk membuang pilihan atau memilih
tanda .
Ulangi langkah ini untuk memasukkan hari lain.

Pilih Pemasa ON/OFF

4. Tekan % untuk memasukkan Pemasa 1.
5. Tekan @ &) untuk memilih HIDUP atau MATI.

6. Tekan % untuk mengesahkan pilihan.

Pilih Pemasa

7. Tekan @ &) untuk memilih waktu yang dikehendaki.

Jika anda ingin menetapkan bersama dengan suhu
upP

yang anda kehendaki, tekan 20N untuk memilih
suhu. v
8. Tekan % untuk mengesahkan pilihan.

+ Ulangi langkah 5 hingga 8 untuk menetapkan Pemasa
2 hingga 6, atau tekan @ untuk membatalkan
pemasa berkaitan.

PBUTIRAN-OPERASI

+ Pemasa mingguan hanya digunakan untuk alat

kawalan jauh terdawai sahaja, tekan @ selama
3 saat untuk memilih pemasa harian atau pemasa
mingguan.

+ Pemasa harian dan pemasa mingguan tidak boleh
ditetapkan pada masa yang sama.

+ Menggalakkan penjimatan tenaga dengan
membenarkan anda menetapkan sehingga 6 pemasa
pada mana-mana hari.

+ Program pemasa yang sama tidak boleh ditetapkan
pada hari yang sama.

Periksa Pemasa

1. Masukkan mod
pemasa.

2. Pilih hari.

3. Paparan akan menunjukkan program bagi setiap hari
yang dipilih.

Ubah Suai Atau Tambah Pemasa

« Jalankan pemeriksaan operasi pemasa untuk memilih
hari.
Ulangi langkah 4 hingga 8 untuk mengubah suai
program pemasa sedia ada, atau tambah sebarang
program pemasa baru.

Batalkan Pemasa

+ Lakukan langkah di bawah untuk membatalkan
program pemasa untuk hari yang tertentu.

1. Masukkan mod
pemasa.

2. Pilih hari.

- 3. Tekan untuk
memasukkan tetapan
hari.

—= 4. Tekan untuk
membatalkan tetapan
pemasa.

-
Lumpuhkan Pemasa Mingguan

+ Untuk melumpuhkan tetapan pemasa mingguan,
CANCEL

©MODE .
tekan @, kemudian tekan @ .

Bolehkan Pemasa Mingguan
+ Untuk membolehkan tetapan pemasa mingguan

©MODE SET
terdahulu, tekan @, kemudian tekan @) .




PENJAGAAN"&PEMBERSIHAN

* Matikan bekalan kuasa sebelum pembersihan.
¢ Jangan sentuh kepingan aluminium, bahagian yang tajam boleh

AWAS menyebabkan kecederaan.
ARAHANIPEMBASUHAN ] | PETUA |
) + Bersihkan penapis selalu untuk prestasi terbaik dan
+ Jangan gunakan benzena, bahan pencair atau serbuk untuk mengurangkan penggunaan kuasa.
sental. ) + Sila rujuk kepada pengedar terdekat anda untuk
+ Gunakan sabun (>~ pH7) atau bahan pencuci rumah yang pemeriksaan bermusim.

neutral sahaja.

+ Jangan gunakan air yang lebih panas daripada 40°C. _

PKEF!INGANvALUMINIUM% __———" _ [CPANEL'HADAPANL—]

Alih Keluar Panel Hadapan

+ Angkat dan tarik untuk alih
keluar panel hadapan.

+ Basuh dengan berhati-hati dan
keringkan.

Tutup Panel Hadapan

|V —— Y |

+ Tekan kedua-dua hujung panel
hadapan untuk menutupnya
dengan rapat.

/A

\\_k‘

—|=“UNIT:DALAMAN

Lap unit perlahan-lahan
dengan kain lembut, kering.

=<PENAPIS!UDARA

+ Penapis udara perlu dibersihkan setiap dua minggu.

+ Gunakan air untuk membasuh/membilas penapis
dengan cermat untuk mengelakkan kerosakan pada
permukaan penapis.

+ Keringkan penapis dengan sempurna di bawah
tempat teduh, jauh daripada api atau di bawah
cahaya matahari secara terus.

+ Gantikan sebarang penapis yang rosak.

Penyelenggaraan Penapis Udara

Pembersihan diperlukan apabila: + Disyorkan anda membersinkan penapis udara setiap

P 0)|  ‘FILTER RESET (SET 6 minggu. o

AUTO | ) DR B I_ SEMULA PENAPIS) muncul + Setelah penapis udara dibersinkan, tekan _ @ _/

Y| pada paparan alat kawalan untuk menetapkan semula.

AUT‘;B ~5 || jauh. (Untuk alat kawalan + Jangan mengoperasikan unit tanpa penapis udara.
=='C)]  jauh terdawai)

+ Gunakan air untuk membasuh/membilas penapis
dengan cermat untuk mengelakkan kerosakan pada
permukaan penapis.

= outa(Hiay) “FILTER” menyala pada paparan ) )
e EJM'Z?ES,’ penunjuk.(Untuk alat kawalan + Jangan keringkan bahagian tersebut dengan
s jauh tanpa dawai) menggunakan pengering rambut atau alat pemanas.

+ Gantikan sebarang penapis yang rosak.

‘B.MALAYSIA‘
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MENGESAN"MASALAH

Tanda-tanda berikut/tidakimenandakan kerosakan.

Tanda Sebab

Kabus keluar dari unit dalaman. + Pemeluwapan akibat proses penyejukan.

Bunyi air mengalir semasa pengoperasian. + Bahan pendingin mengalir dalam unit.

Bilik berbau. + Ini mungkin disebabkan oleh bau hapak daripada dinding, permaidani,
perabot atau pakaian.

Kipas unit dalaman berhenti sekali-sekala + Ini membantu membuang bau persekitaran.

semasa penetapan kelajuan kipas automatik.

Operasi lewat beberapa minit selepas + Kelewatan adalah bagi melindungi alat pemampat unit.

dihidupkan semula.

Unit luaran mengeluarkan air/wap. + Pemeluwapan atau penyejatan berlaku pada paip.

Penunjuk pemasa sentiasa hidup. + Tetapan pemasa diulang setiap hari selepas ditetapkan.

Kipas unit dalaman berhenti sekali-sekala + Untuk mengelakkan kesan penyejukan yang tidak dimaksudkan.

semasa operasi pemanasan.

Bunyi keriat-keriut boleh didengar semasa + Perubahan suhu menyebabkan pengembangan/penguncupan unit.

operasi.

Unit bertukar ke operasi FAN dan udara + Ini berlaku apabila suhu bilik mencapai suhu yang ditetapkan, operasi

menjadi lembap. bertukar kepada mod FAN dan kelembapan meningkat.

Unit luaran mengeluarkan bunyi semasa + Ini terjadi akibat perubahan pengaliran masuk gas penyejuk apabila

operasi pemanasan. operasi berhenti dan bermula.

Operasi tidak berhenti serta merta setelah + Pengeluaran haba sedang dalam proses. Operasi akan berhenti secara

ditekan butang OFF/ON. automatik selepas 60 saat.

Operasi terhenti sekali-sekala. (‘DEFROST”  « Unit berada dalam mod penyahbekuan, dan fros yang cair disalirkan

(NYAHBEKU) muncul pada paparan alat keluar dari unit luaran.

kawalan jauh)

Aliran udara tidak bermula serta merta * Unit mula memanas untuk membekalkan udara panas.

selepas operasi dimulakan. (‘PRE HEAT”
(PRAPEMANASAN) muncul pada paparan
alat kawalan jauh)

Operasi bermula setelah bekalan kuasa + Mula semula automatik sedang berfungsi dan beroperasi mengikut
disambung semula. tetapan sebelumnya.

Semasa mod kering, udara sejuk dikeluarkan.  + Unit menjalankan operasi penyejukan dengan kelajuan kipas yang
rendah untuk menyahlembapkan bilik.

Kelajuan kipas sekali-sekala berubah semasa « Suhu bilik telah mencapai tetapan alat kawalan jauh. Apabila suhu
mod pemanasan. bilik jatuh sekali lagi, kelajuan kipas akan dimulakan pada tetapan alat
kawalan jauh.

Unit luaran mengeluarkan wap semasa mod  « Hal ini disebabkan oleh operasi nyahbeku yang berlaku pada penukar
pemanasan. haba.




|berikut'sebelum memanggil untuk dibaiki.
/

PUI ikvu

Operasi pemanasan/penyejukan tidak
berfungsi dengan cekap.

+ Tetapkan suhu dengan betul.
+ Tutup semua pintu dan tingkap.

+ Bersihkan atau gantikan penapis.
+ Bersihkan apa-apa halangan pada lubang salur masuk udara dan salur

keluar udara.

Mod pemanasan tidak boleh beroperasi.

+ Unit ini dipaksa beroperasi pada mod penyejukan hanya di dalam bilik

selain bilik rehat, seperti bilik komputer.

Bunyi bising semasa beroperasi. + Periksa sama ada unit telah dipasang senget atau geriji tempat masuk
udara tidak ditutup betul.

Alat kawalan jauh tidak berfungsi. + Masukkan bateri degan betul.

(Paparan alat kawalan jauh tanpa dawai + Ganti bateri yang lemah.

malap atau isyarat penghantarannya lemah.)

Unit tidak berfungsi. + Periksa sama ada pemutus litar terbelantik.
* Periksa sama ada pemasa telah ditetapkan.

Unit tidak menerima isyarat daripada alat
kawalan jauh.

Pastikan penerima tidak terhalang.

Pastikan alamat ditetapkan dengan betul.

Pastikan isyarat penghantaran alat kawalan jauh berada dalam julatnya.
Sesetengah lampu pendarflour boleh mengganggu penghantaran

isyarat. Sila rujuk kepada pengedar terdekat anda.

Unit terhenti dan penunjuk TIMER berkelip.

+ Matikan bekalan kuasa untuk menetapkan semula unit (penunjuk TIMER

berhenti berkelip).

+ HIDUPKAN bekalan kuasa dan mulakan semula unit.

+ Jika penunjuk TIMER berkelip semula, sila rujuk kepada pengedar
terdekat anda.

UNTUK PEMERIKSAAN BERMUSIM SELEPAS

LAMA TIDAK DIGUNAKAN

+ Periksa bateri alat kawalan jauh (alat kawalan tanpa
dawai).

+ Tiada halangan pada lubang salur masuk udara dan salur
keluar udara.

+ Gunakan butang Automatik HIDUP/MATI untuk memilih
operasi Penyejukan/Pemanasan, selepas beroperasi
selama 15 minit, adalah menjadi perkara biasa terdapat
perbezaan suhu berikut antara salur masuk udara dan
salur keluar udara:

Penyejukan: = 8°C Pemanasan: = 14°C

UNTUK TEMPOH TIDAK DIGUNAKAN

BERLANJUTAN

+ Aktifkan Mod Panas selama 2~3 jam untuk menyingkirkan
sepenuhnya lembapan yang ada di dalam bahagian dalam
untuk mengelakkan pertumbuhan kulapuk.

+ Matikan bekalan kuasa.

+ Keluarkan bateri alat kawalan jauh (alat kawalan tanpa
dawai).

KRITERIA TIDAK BOLEH DIBAIKPULIH OLEH
PENGGUNA

MATIKAN BEKALAN KUASA kemudian PANGGIL Pengedar
Sah dalam keadaan berikut:

* Bunyi luar biasa semasa pengoperasian.

+ Airlbenda asing terperangkap dalam alat kawalan jauh.

+ Air menitis dari unit dalaman.

+ Pemutus litar selalu terpadam.

+ Wayar bekalan kuasa menjadi lebih panas daripada biasa.
+ Suis atau butang tidak berfungsi dengan betul.

‘B.MALAYSIA‘
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- Panasonic

Petunjuk Pengoperasian
Pendingin Ruangan Multi Sistem

F

No Model.
R Unit Dalam Unit Luar
S-22KA1ES5 U-4LA1E5
— R S-28KA1E5 U-5LA1E5

I

S-36KA1ES U-6LA1E5
S-45KA1E5 U-4LA1E5-1
S-56KA1E5 U-5LA1ES5-1
S-63KA1E5 U-6LA1E5-1
S-71KA1E5 * U-4LA1E5-1P
S-22KA1E5S * U-5LA1E5-1P
S-28KA1E5S * U-6LA1E5-1P
S-36KA1E5S

S-45KA1ES5S

DepDag No.
© Panasonic HA Air-Conditioning (M) Sdn. Bhd. 2010.

Unauthorized copying and distribution is a violation
of law.




EANGKAH KESELAMATAN
Terima kasih atas kepercayaan

Anda untuk membeli Pendingin Untuk menghindari cedera diri, orang lain atau kerusakan peralatan, ikutilah
peraturan berikut ini.
Pengoperasian yang salah karena tidak mengikuti petunjuk akan

menyebabkan kecelakaan dan kerusakan terhadap peralatan. Tingkatannya
DAETARUISI diklasifikasikan seperti berikut:

Simbol ini menunjukkan kesalahan dapat
PERINGATAN menyebabkan kematian atau kecelakaan parah.

Simbol ini menunjukkan kesalahan dapat
HATI-HATI mengakibatkan cedera atau kerusakan terhadap

peralatan.

Ruangan Panasonic

Petunjuk yang harus diikuti diklasifikasikan dengan simbol berikut:

Simbol ini berarti DILARANG melakukan
tindakan seperti yang digambarkan.
Simbol ini berarti tindakan yang WAJIB
dilakukan.
GAMBARAN &
PENGOPERASIAN PRODUK
(REMOT KONTROL
NIRKABEL) PERINGATAN
Sl UNIT DALAM DAN UNIT LUAR
Pendingin ruangan ini tidak ditujukan untuk orang-orang
GAMBARAN & (termasuk anak-anak) yang mempunyai cacat fisik, pancaindera
PENGOPERASIAN PRODUK dan mental, atau kurang berpengalaman dan kurang
(REMOT KONTROL tahu, kecuali diawasi atau diberi instruksi mengenai cara
BERKABEL) penggunaannya oleh seseorang yang bertanggung jawab
terhadap keselamatan mereka. Anak-anak harus diawasi untuk
58~60 memastikan mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.
Hubungi dealer resmi atau teknisi yang ahli untuk memperbaiki,
PERAWATAN & memasang, melepas dan memasang unit kembali.
PEMBERSIHAN Pemasangan yang tidak tepat akan menyebabkan kebocoran,

terkena arus listrik atau kebakaran.

61 Jangan memasang unit di tempat yang berpotensi meledak
® atau terbakar. Jika tidak, bisa terjadi kebakaran.
MENCARI DAN MENGATASI Jangan masukkan jari tangan Anda atau benda
MASALAH lain ke unit dalam atau unit luar pendingin ruangan, @
~ suku cadang yang berputar bisa mengakibatkan
62~63
cedera.
Jangan sentuh unit luar ketika terjadi kilat/petir, karena bisa
PEDOMAN CEPAT mengakibatkan Anda terkena arus listrik.
LEMBAR BELAKANG REMOT KONTROL

Jangan perbolehkan bayi atau anak-anak bermain remot kontrol
agar baterai tidak tertelan secara tidak sengaja.

llustrasi dalam buku panduan ini hanya
untuk menjelaskan dan mungkin
berbeda dengan unit yang sebenarnya.
llustrasi bisa berubah tanpa
pemberitahuan terlebih dahulu demi
perbaikan produk di masa mendatang.



A PERINGATAN

A HATI-HATI

SUPLAI LISTRIK

UNIT DALAM DAN UNIT LUAR

Q

Jangan gunakan kabel
modifikasi, kabel sambungan,
kabel tambahan atau kabel
yang tidak ditentukan untuk
mencegah terjadinya panas
berlebih dan kebakaran.

:

Jangan gunakan sumber listrik bersamaan
dengan peralataan lain untuk mencegah panas
berlebih dan kebakaran.

Jangan operasikan unit ketika tangan basah
untuk mencegah terjadinya kejutan listrik.

e

Jika kabel listrik rusak atau harus diganti,
hubungi agen pelayanan purna jualnya atau

teknisi yang ahli agar tidak menimbulkan bahaya.

Sangat disarankan agar dipasang dengan
Pemutus Arus Pentanahan (ELCB) atau
Peralatan Arus Residual (RCD) untuk mencegah
terjadinya kejutan listrik atau kebakaran.

Peralatan ini harus dipasangi kabel pentanahan
untuk mencegah terjadinya kejutan listrik atau
kebakaran.

T

Cegah terjadinya kejutan listrik dengan
mematikan suplai listrik saat:

-Sebelum melakukan pembersihan atau
perawatan.

-Tidak digunakan dalam waktu yang lama.
-Terjadi kilat/petir yang kuat.

©

Jangan gunakan produk jika terjadi
keabnormalan/kerusakan dan cabut
steker listrik atau matikan tombol listrik
dan pemutus arus. (Resiko terjadinya
asap/kebakaran/terkena arus listrik)

+ Pemutus Arus Kebocoran Pentanahan
ELCB selalu turun.

« Tercium bau benda terbakar.

+ Terdengar kebisingan dan getaran unit yang
abnormal.

+ Kebocoran air dari unit dalam.

Contoh + Kabel tenaga atau steker menjadi panas.
keabnormalan/| - yang abnormal.
kerusakan

+ Kecepatan kipas tidak dapat dikontrol.

+ Unit berhenti beroperasi dengan segera
meskipun tombol dihidupkan untuk
pengoperasian.

+ Kipas tidak berhenti meskipun jika
pengoperasian dihentikan.

Hubungi segera dealer lokal anda untuk
melakukan pemeliharaan/reparasi.

Q

Jangan mencuci unit dalam dengan air, bensin,
thinner atau serbuk penggosok.

Jangan gunakan untuk tujuan lain seperti
mengawetkan makanan.

Jangan gunakan peralatan yang mudah terbakar
pada arah aliran udara keluar untuk mencegah
menyebarnya api.

Jangan biarkan Anda terkena hembusan udara

dingin terlalu lama.

Jangan sentuh sisi aluminium yang
tajam, suku cadang yang tajam bisa
menyebabkan cedera.

Jangan duduk atau menginjak unit,

Anda bisa jatuh.

Jangan hidupkan unit dalam saat menggosok
lantai dengan lilin. Setelah menggosok lantai
dengan lilin, anginkan ruang dengan baik
sebelum mengoperasikan unit.

Jangan pasang unit di tempat yang berminyak
dan berasap.

Pastikan pipa saluran air disambung dengan
baik untuk menghindari terjadinya kebocoran/air
menetes.

Sirkulasikan ruangan secara berkala.

Setelah digunakan dalam jangka waktu lama,
pastikan rak pemasangan tidak rusak agar unit
tidak jatuh.

REMOT

KONTROL

Jangan gunakan baterai yang dapat diisi ulang
(Ni-Cd) karena dapat merusak remot kontrol.

1%,

Keluarkan baterai jika unit tidak digunakan dalam
jangka waktu yang lama.

Masukkan baterai baru dengan jenis yang sama
sesuai dengan posisi kutubnya agar remot
kontrol dapat berfungsi.

Unit Dalam

Remote Control

Aliran udara masuk

ﬁ

< Aliran udara
keluar

‘ B.INDONESIA ‘
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KONDISI

PENGOPERASIAN
angan ini mengikuti batasan suhu berikut

Suhu (°C) Dalam Luar
Maksimum 32 43
SEJUK
Minimum 21 -5
Maksimum 27 24
PANAS
Minimum 16 -15

CATATAN:

+ Unit ini masih bisa beroperasi pada suhu udara luar -5°C di ruangan selain ruang tamu, seperti ruang komputer,
dengan suhu ruang 21°C atau lebih, serta kelembaban ruangan hingga 80%.

hi¢

i
A

Informasi untuk Pemakai tentang Pengumpulan dan Pembuangan Peralatan Lama dan Baterai yang
telah digunakan

Simbol-simbol produk, kemasan, dan/atau dokumen yang disertakan berarti bahwa produk listrik dan elektronik
serta baterai bekas tidak boleh dicampur dengan sampah rumah tangga pada umumnya.

Untuk penanganan, pemulihan dan daur ulang produk lama dan baterai bekas yang benar, bawa sampah
tersebut ke tempat pengumpulan yang tepat, sesuai dengan undang-undang di negara Anda dan Peraturan
2002/96/EC dan 2006/66/EC.

Dengan membuang produk dan baterai dengan tepat, Anda membantu menghemat sumber daya yang
berharga dan mencegah dampak negatif yang ditimbulkan pada kesehatan masyarakat dan lingkungan yang
mungkin diakibatkan dari penanganan sampah yang salah.

Untuk informasi lebih lanjut mengenai pengumpulan dan daur ulang produk dan baterai, hubungi instansi
setempat, layanan pembuangan sampah atau toko tempat Anda membeli produk tersebut.

Pembuangan sampah yang salah dapat dikenai hukuman, sesuai dengan undang-undang di negara anda.

Bagi pengguna kalangan bisnis di Uni Eropa
Jika Anda ingin membuang perkakas listrik atau elektronik, hubungi dealer atau supplier Anda untuk
mendapatkan informasi selengkapnya.

[Informasi tentang Pembuangan di Negara selain Uni Eropa]

Simbol-simbol ini hanya berlaku di Uni Eropa. Jika Anda ingin membuang item ini, hubungi pihak berwenang
setempat atau dealer Anda dan minta keterangan mengenai cara pembuangan yang tepat.

Catatan tentang simbol baterai (dua contoh simbol di bawah ini):

Simbol ini mungkin digunakan bersamaan dengan simbol kimia. Dalam hal ini, simbol ini sesuatu dengan
Peraturan Bahan Kimia yang telah ditetapkan.




FUNGSI"'MULTI"PENDINGIN"RUANGAN

unit luar yang terhubung ke beberapa unit dalam.

UNIT:-DALAM

+ Unit dalam bisa dioperasikan secara terpisah atau simultan.

+ Prioritas mode pengoperasian diberikan kepada unit yang pertama menyala.

+ Selama pengoperasian, mode pemanas dan penyejuk tidak bisa diaktifkan secara bersamaan untuk unit dalam yang
berbeda.

* Indikator daya berkedip yang menunjukkan unit dalam menunggu mode pengoperasian yang lain.

Unit Luar

| B.INDONESIA |
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GAMBARAN"E"PENGOPERASIAN'PRODUK

(REMOT. KONTROL NIRKABEL)

Sal

Panel depan

7~

ringan udara

2

e =
7 | ;
=/ =

Jalur hias arah arus

udara horizontal

+ Dapat disetel secara

manual.

1)

Tampilan re
kontrol

Jalur hias arah arus

udara vertikal

+ Jangan setel dengan
tangan.

Tombol Auto OFF/ON
* Untuk mengoperasikan unit jika remot kontrol

nirkabel hilang atau mengalami malfungsi.

Tindakan Mode

Tekan sekali. Auto
Tekan hingga terdengar bunyi .
tit sekali, kemudian lepaskan. FEmE LS
1.Tekan hingga terdengar

bunyi tit 2 kali lalu lepaskan. Pemanas
2.Tekan tombol ser selama

5 detik.
Tekan tombol untuk mematikan.

INDIKATOR )

= POWER  (Hijau)
=== TMRR  (Jingga)
Penerima e riter  (Merah)

Tampilan Kode Kesalahan (Digunakan untuk
keperluan servis saja)

Jarak Maksimal

Transmiter: 8m
mot

Persiapan Remot Kontrol
(’f Tekan dan tarik keluar

(2‘ Masukkan baterai AAA atau R03
(dapat digunakan ~ 1 tahun)

(3 Tekan CLOCK

CZ-RWS1 (Mode pemanas)
CZ-RWC1 (Mode penyejuk)

(A: Setel waktu
G Pastikan
(6 Pasang penutup




+ Jangkauan suhu: 16°C ~ 31°C.

OFFON | MENGHIDUPKAN ATAU \I_’ POWER
0) MEMATIKAN UNIT /1N
P N

TEMP | MENYETEL SUHU
v

[MOPE] MEMILIH MODE PENGOPERASIAN
Mode AUTO - Untuk memudahkan Anda

+ Unit memilih mode pengoperasian menurut setelan

suhu, suhu luar ruangan dan ruangan.
Mode HEAT - Untuk menikmati udara hangat

+ Unit memerlukan waktu sejenak untuk memanaskan.
Mode FAN - Untuk memungkinkan sirkulasi udara

dalam ruangan
Mode COOL - Untuk menikmati udara sejuk

Mode DRY - Untuk menurunkan kelembaban dalam

ruangan

+ Unit beroperasi dengan kecepatan kipas yang rendah

untuk pengoperasian pendinginan yang lembut.

+ Selama pengoperasian soft dry, kipas dalam beroperasi

dalam kecepatan kipas rendah.

+ Pergerakan jalur hias mungkin tidak sejajar dengan

tampilan remot kontrol.

(FaSPEED)  UNTUK MEMILIH KECEPATAN KIPAS (3 PILIHAN)
(—P AUTO —» LOW —» MEDIUM —» HIGH j

+ Untuk AUTO, kecepatan kipas dalam secara otomatis

akan disetel menurut mode pengoperasian.

+ Jika mode pengoperasian disetel ke Fan, kecepatan
kipas akan tetap berada pada MEDIUM, apa pun

setelan suhunya.

.

—m MENYETEL ARAH ARUS UDARA

+ Pastikan ventilasi ruangan baik.

+ Udara disebarkan secara merata melalui 4 ventilasi

keluaran.

[—P AUTO 1 *AUTOZ-’AUTOS—]

+ Ada 3 pilihan untuk arah arus udara vertikal otomatis

namun dengan sudut ayun yang sama.

+ Jalur hias arus udara vertikal berayun ke atas dan ke

bawah secara otomatis.

+ Jangan menyetel arah arus udara vertikal dengan

tangan.

- > > ) > |

+ Ada 4 pilihan untuk arah arus udara vertikal manual.
+ Arah arus udara dapat disetel sesuai keinginan dengan

menggunakan remot kontrol.

;MENMETEL-|PENGA'ITUR-WAK~TU.HARIAN_\

+ Untuk menghidupkan atau mematikan unit pada waktu
yang disetel sebelumnya.

Py Ay
@‘ i ZMER

Pilih pengatur Setel waktu. Memastikan.
waktu “ON” atau

“OFF”.
+ Untuk membatalkan pengatur waktu ON atau OFF,
tekan (B,

+ Saat ON timer disetel, unit kemungkinan akan
beroperasi lebih awal sebelum waktu sebenarnya agar
dapat mencapai suhu yang diinginkan tepat waktu.

+ Pengoperasian pengatur waktu berdasarkan jam yang
terdapat pada remot kontrol dan diulang setiap hari
setelah disetel. Untuk menyetel jam, lihat Persiapan
Remot Kontrol.

+ Pengatur waktu yang terdekat dengan waktu saat ini
akan diaktitkan terlebih dulu.

+ Jika pengatur waktu dibatalkan secara manual, Anda
dapat memulihkan setelan waktu sebelumnya dengan
menekan [SEm).

+ Jika tenaga listrik utama dimatikan selama satu jam
atau lebih, jam dan pengatur waktu perlu disetel
kembali.

[ SETELANIPILIHAN

+ Untuk menghindari pengoperasian yang
tidak disengaja, Anda dapat menentukan
alamat berbeda untuk setiap unit ruangan.

+ Tekan berulang-ulang untuk memilih
setelan alamat yang Anda inginkan.

(—P Group — Address 1 — Address 2—9 Address3j

[ ]
ADDRESS

+ Pada setelan asal, ADDRESS 1 dipilih.
Anda tidak perlu mengubah setelan ini
untuk pengoperasian normal.

« Jika alamat ini disetel ke GROUP, lebih
dari satu unit ruangan dapat dioperasikan
pada saat yang sama.

®  Tekan untuk memulihkan setelan asal
RCRESET  remot kontrol.

e Tidak digunakan dalam pengoperasian
SET AC RESET normal

’ TIP |

+ Gunakan gorden untuk menghalang sinar matahari
atau panas dari luar untuk mengurangi konsumsi listrik

i sewaktu mode sejuk.
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GAMBARAN"E"PENGOPERASIAN'PRODUK

(REMOT. KONTROL BERKABEL)

Saringan udara

=

( Tampilan Kode Kesalahan (Digunakan untuk
{_keperluan servis saja)

INDIKATOR )

mmmm POWER  (Hijau)
[ === TIMER  (Jingga)
Jalur hias arah arus ====ruer (Merah)
udara horizontal
+ Dapat disetel secara

manual.

Jalur hias arah arus

udara vertikal
’\./ + Jangan setel dengan

tangan.

r N * Untuk pengoperasian normal, tombol 0o e
® ) ® 4o @, tdakai
u, vemunon daN wesrayy tidak digunakan.

FANSPEED | AJTO .
NONTUEVED TR s sn| AUTO Persiapan Remot Kontrol
NN Ean
AUTO 1 SELECT
v 25 Tekan

Tekan untuk menyetel hari

oFr/oN @O |
0 MmO [
( Y TEMP/
TMERCLOCK | AN ACNo.
©OMODE y UP y SET SPEED  MODE UP

Pastikan

) @) N )

Ulang langkah 2 dan 3 untuk

| S o) menyetel waktu saat ini
SELECT , DOW!} CANGEL | AUTO MANUAL | DOWN < '
e & &
x| £ MY- AR SWING
g 0@ e e @
CHECK| ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTER RESET
| Yo
\. b ——

CZ-RT1




%F’ 2L MENGHIDUPKAN ATAU MEMATIKAN UNIT

UP

pomy  MENYETEL SUHU

\ 4

+ Jangkauan suhu: 16°C ~ 31°C.

MODE

L)

Mode AUTO - Untuk memudahkan Anda

+ Unit memilih mode pengoperasian menurut setelan
suhu, suhu luar ruangan dan ruangan.

Mode HEAT - Untuk menikmati udara hangat

+ Unit memerlukan waktu sejenak untuk memanaskan.

Mode FAN - Untuk memungkinkan sirkulasi udara

dalam ruangan

Mode COOL - Untuk menikmati udara sejuk

Mode DRY - Untuk menurunkan kelembaban dalam

ruangan

+ Unit beroperasi dengan kecepatan kipas yang rendah
untuk pengoperasian pendinginan yang lembut.

+ Selama pengoperasian soft dry, kipas dalam beroperasi
dalam kecepatan kipas rendah.

+ Pergerakan jalur hias mungkin tidak sejajar dengan
tampilan remot kontrol.

MEMILIH MODE PENGOPERASIAN

FAN

SPEED  NTUK MEMILIH KECEPATAN KIPAS (3 PILIHAN)

AUTO =& LO —» MED —» HI
C )

+ Untuk AUTO, kecepatan kipas dalam secara otomatis
akan disetel menurut mode pengoperasian.

+ Jika mode pengoperasian disetel ke Fan, kecepatan
kipas akan tetap berada pada MED, apa pun setelan
suhunya.

AUTO  MANUAL
@> @> | MENYETEL ARAH ARUS UDARA

AIR SWING

+ Pastikan ventilasi ruangan baik.

+ Udara disebarkan secara merata melalui 4 ventilasi
keluaran.

AUTO

« Jalur hias arus udara vertikal berayun ke atas dan ke
bawah secara otomatis.

+ Jangan menyetel arah arus udara vertikal dengan
tangan.
MANUAL — > ) J

+ Ada 4 pilihan untuk arah arus udara vertikal manual.

+ Arah arus udara dapat disetel sesuai keinginan dengan
menggunakan remot kontrol.

.

~

““MENYETEL'PENGATUR‘WAKTU!HARIAN ===

+ Untuk menghidupkan atau mematikan unit pada waktu
yang disetel sebelumnya.

1 2
©MODE SELECT
Masukkan mode pengatur| Pilih pengatur waktu
waktu harian. “ON” atau “OFF”.
3 4
uP
0 SET
D%N O
Setel waktu. Memastikan.

+ Untuk membatalkan pengatur waktu ON atau OFF,

CANCEL

tekan @ -

+ Saat ON timer disetel, unit kemungkinan akan
beroperasi lebih awal sebelum waktu sebenarnya agar
dapat mencapai suhu yang diinginkan tepat waktu.

+ Pengoperasian pengatur waktu berdasarkan jam yang
terdapat pada remot kontrol dan diulang setiap hari
setelah disetel. Untuk menyetel jam, lihat Persiapan
Remot Kontrol.

+ Pengatur waktu yang terdekat dengan waktu saat ini
akan diaktifkan terlebih dulu.

+ Jika pengatur waktu dibatalkan secara manual, Anda
dapat memulihkan setelan waktu sebelumnya dengan
menekan %

+ Jika tenaga listrik utama dimatikan selama satu jam

atau lebih, jam dan pengatur waktu perlu disetel
kembali.

| TIP |

+ Gunakan gorden untuk menghalang sinar matahari
atau panas dari luar untuk mengurangi konsumsi listrik

sewaktu mode sejuk.

‘ B.INDONESIA ‘
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- UNTUK MENYETEL PENGATUR WAKTU MINGGUAN

7

Akan menyala jika pengoperasian

Pengatur Waktu dipilih 6 program berbeda

[ dapat disetel dalam
satu hari (1~ 6)

Lo M} 11 2345 61 |, Tentukan hari yang
MON TUE WED THU FRI SAT SUN dipilih
~ON . —— Waktu yang akan

OFF TT.T T dipilih (Interval 10
menit)
OFF-Timer. Untuk “MEMATIKAN” unit
secara otomatis.

ON-Timer. Untuk “MENYALAKAN" unit secara
otomatis.
—=Hari yang akan dipilih

Ubah Tampilan

1. Tekan o% selama 3 detik untuk mengubah tampilan ke
pengatur waktu mingguan.

Pilih hari untuk menjalankan pengatur waktu
2. Tekan saém untuk memasukkan setelan hari.
3. Tekan @ &) untuk memilih hari yang Anda inginkan.

Hari yang dipilih akan disorot dengan .
Tekan % untuk batal memilih atau pilih tanda .
Ulangi langkah ini termasuk hari lain.

Pilih Pengatur Waktu ON/OFF

4. Tekan % untuk memasukkan Pengatur Waktu 1.
5. Tekan @ &) untuk memilih ON atau OFF.

6. Tekan % untuk memastikan pilihan.

Pilih Pengatur Waktu

7. Tekan @ &) untuk memilih waktu yang Anda inginkan.

Jika Anda ingin menyetel bersama suhu yang Anda
uP

inginkan, tekan 2o#N  untuk memilih suhu.
’ v

8. Tekan % untuk memastikan setelan.
+ Ulangi langkah 5 hlngga 8 untuk menyetel Pengatur Waktu

2 sampali 6, atau tekan @ " untuk membatalkan pengatur
waktu terkait.

PRINCIAN-PENGOPERASIANQ

+ Pengatur waktu mingguan hanya dapat digunakan

MODE
untuk remot kontrol kabel, tekan @ selama 3
detik untuk memilih pengatur waktu harian atau
pengatur waktu mingguan.

+ Pengatur waktu harian dan mingguan tidak dapat
disetel pada waktu yang sama.

+ Mendukung penghematan energi dengan
memungkinkan Anda menyetel hingga 6 pengatur
waktu di semua hari yang ditentukan.

+ Pengatur waktu yang sama tidak dapat disetel pada
hari yang sama.

Periksa Pengatur Waktu

1. Masukkan mode
pengatur waktu.

2. Pilih hari.

3. Layar akan menahpilkan program untuk masing-
masing hari yang dipilih.

Ubah atau Tambah Pengatur Waktu

+ Lakukan pemeriksaan pengatur waktu untuk memilih
hari.
Ulangi langkah 4 sampai 8 untuk mengubah program
pengatur waktu yang sudah ada, atau tambahkan
program pengatur waktu baru.

Batalkan Pengatur Waktu

+ Lakukan langkah di bawah ini untuk membatalkan
program pengatur waktu untuk hari tertentu.

1.Masukkan mode
pengatur waktu.

“oMDE [ UF ] SET
6’ 1
U m .
——e
TG 2. Pilih hari.

9@

—

SELECT

3. Tekan untuk
memasukkan setelan
hari.

L. 4. Tekan untuk

membatalkan

pengatur waktu yang
telah disetel.

r

Nonaktifkan Pengatur Waktu Mingguan
+ Untuk mematikan setelan pengatur waktu mingguan,
©MODE CANCEL
tekan @, lalutekan @ .

Aktifkan Pengatur Waktu Mingguan
+ Untuk mengaktitkan setelan pengatur waktu
©MODE
mingguan sebelumnya, tekan @, lalu tekan % .




PERAWATAN"&PEMBERSIHAN

* Matikan aliran listrik sebelum melakukan pembersihan.
¢ Jangan sentuh lapisan aluminium, suku cadang yang tajam bisa
HATI-HATI menyebabkan cedera.

PETUNJUK{PENCUCIAN ]| e |
* Bersihkan saringan secara rutin untuk kinerja terbaik dan

+ Jangan gunakan bensin, thinner atau serbuk penggosok.

. ~ ; i untuk mengurangi konsumsi daya.
gil;gii;?r&is:]tr)#:h(t;ggﬂ) atau deterjen yang biasa + Silakan hubungi dealer terdekat untuk mendapat

+ Gunakan air dengan suhu tidak melebihi 40°C. i pemeriksaan berkala. i
(" Y
-PANEI:DEPAN_

ZU ” Membuka Panel Depan
- + Angkat dan tarik untuk membuka
panel depan.
+ Cuci dengan hati-hati dan
keringkan.

(S LAPISAN ALUMINIUM =]

Menutup Panel Depan

/A

+ Tekan ke bawah kedua sisi
panel depan agar tertutup rapi.

\\_k‘

|~ UNIT:DALAM

Lap unit dalam dengan hati-

;SARINGAN-UDAR,‘. hati dan gunakan kain yang
lembut dan kering.

+ Saringan udara perlu dibersihkan setiap dua
minggu.

+ Cuci/bilas saringan dengan hati-hati agar
permukaannya tidak rusak.

+ Keringkan saringan secara tuntas di tempat yang
jauh dari api atau sinar matahari langsung.

+ Segera ganti saringan yang rusak.

Perawatan Saringan Udara
Pembersihan diperlukan jika: + Pembersihan saringan udara dianjurkan setiap 6
) minggu.
HUE OOOLDR—.’\E'E%E? I_ “FILTER RESET” muncul pada + Setelah saringan udara dibersinkan, tekan @
1| tampilan remot kontrol. untuk mereset.
AUT‘DZS 5. || (Untuk remot kontrol berkabel) + Jangan operasikan AC tanpa saringan udara.
- + Cuci/bilas saringan udara secara perlahan dengan air
agar permukaannya tidak rusak.
==rower (Hiau) “FILTER” menyala pada + Jangan keringkan bagian-bagiannya dengan
e E#Air;?ags)) tampilan indikator. pengering rambut atau kompor.
SN (Untuk remot kontrol nirkabel) + Segera ganti saringan yang rusak.

‘ B.INDONESIA ‘
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“MENCARI'DAN'MENGATASI"MASALAH

Gejala-gelaja

=
b(ﬂ(ut‘ini bukanlah menunjukkan unit tidak bisa berfungsi.

Gejala Penyebab
Kabut keluar dari unit dalam. « Efek kondensasi karena proses penyejukan.
| Bunyi air mengalir saat unit beroperasi. + Aliran bahan pendingin dalam unit.
Ruangan berbau tidak enak. + Bau tersebut kemungkinan berasal dari dinding, karpet, mebel atau

pakaian yang lembab.

Kipas unit dalam kadang-kadang berhenti saat * Untuk membantu menghilangkan bau di sekitar ruangan.
setelan kecepatan kipas otomatis.

Pengoperasian tertunda selama beberapa + Penundaan bertujuan untuk melindungi unit itu sendiri terutama

menit setelah dimulai kembali. kompresor.

Unit luar mengeluarkan air/uap. + Kondensasi atau penguapan terjadi di permukaan pipa.

Indikator pengatur waktu selalu hidup. + Setelan pengatur waktu selalu berulang setiap hari satu kali disetel.
Kipas unit dalam kadang-kadang berhenti + Untuk menghindari efek penyejukan yang tidak diinginkan.

selama unit beroperasi sebagai pemanas.

Bunyi keriat-keriut sewaktu pengoperasian. + Perubahan suhu karena pemuaian/penyusutan unit.

Unit beralih ke operasi FAN dan udara menjadi - Ini terjadi jika suhu ruangan mencapai suhu yang diinginkan, unit beralih
lembab. ke mode FAN dan kelembaban meningkat.

Unit luar mengeluarkan suara selama unit * Ini dikarenakan perubahan aliran gas pendingin saat pengoperasian unit
beroperasi sebagai pemanas. berhenti dan mulai kembali.

Unit tidak langsung berhenti beroperasi * Proses pelepasan panas sedang berlangsung. Unit akan berhenti
setelah tombol OFF/ON ditekan. beroperasi secara otomatis setelah sekitar 60 detik.

Pengoperasian unit kadang berhenti. + Unit sedang dalam mode defrost, dan es yang mencair sedang
(“DEFROST” muncul pada tampilan remot dikeluarkan dari unit luar.

kontrol)

Aliran udara tidak segera berjalan setelah + Unit sedang memanaskan diri untuk menghasilkan udara hangat.

pengoperasian dimulai. (‘PRE HEAT” muncul
pada tampilan remot kontrol)

Unit kembali beroperasi setelah daya listrik + Pengoperasian kembali otomatis aktif dan berjalan dengan setelan
menyala kembali. sebelumnya.

Selama mode kering, keluar udara sejuk. + Unit menjalankan operasi penyejukan dengan kecepatan kipas rendah
untuk menghilangkan kelembaban dalam ruangan.

Kecepatan kipas terkadang berubah selama ~ « Suhu ruangan telah mencapai setelan remot kontrol. Jika suhu ruangan
mode pemanasan. kembali turun, kecepatan kipas akan mengikuti setelan remot kontrol.

Unit luar mengeluarkan uap selama mode + Ini karena pengoperasian defrost berlangsung pada penukar panas.
pemanasan.




Periksalhal-hal'berikut ini sebelum meminta bantuan.
=

PUI ikvu

Gejala

' | Pengoperasian Pemanas/Sejuk tidak berjalan
dengan baik.

Mode pemanas tidak dapat dioperasikan.
Kebisingan sewaktu pengoperasian.

Remot kontrol tidak berfungsi.
(Tampilan remot kontrol nirkabel suram atau
sinyal transmisi lemah.)

Unit tidak berfungsi.

Unit tidak menerima sinyal dari remot kontrol.

Unit berhenti beroperasi dan indikator TIMER
berkedip.

+ Setel suhu dengan benar.

+ Tutup semua pintu dan jendela.

+ Bersihkan saringan udara dan ganti apabila rusak.

* Pindahkan benda-benda yang menghalangi sirkulasi aliran udara masuk
dan keluar.

+ Unit dipaksa untuk beroperasi pada mode penyejukan saja dalam ruang
selain ruang tamu, misalnya ruang komputer.

+ Periksa apakah unit dipasang miring atau kisi-kisi udara masuk tidak
ditutup dengan benar.

*» Masukkan baterai dengan benar.
+ Ganti baterai yang lemah.

* Periksa apakah pemutus arus listrik atau MCB rumah mati.
* Periksa apakah pengatur waktu telah disetel dengan benar.

+ Pastikan penerima tidak terhalang.

« Pastikan alamatnya disetel dengan benar.

+ Pastikan transmisi sinyal remot kontrol dalam jangkauan.

+ Lampu neon tertentu kemungkinan mengganggu pengiriman sinyal
Hubungi dealer resmi.

+ MATIKAN suplai listrik untuk mereset unit (indikator TIMER berhenti
berkedip).

* NYALAKAN suplai listrik dan hidupkan kembali unit.

+ Jika indikator TIMER kembali berkedip, silakan hubungi dealer terdekat.

UNTUK PEMERIKSAAN MUSIMAN SETELAH
TIDAK DIGUNAKAN DALAM JANGKA WAKTU
YANG LAMA

+ Tidak ada penghalang sirkulasi udara masuk dan keluar.

+ Gunakan tombol Auto OFF/ON untuk memilih
pengoperasian Sejuk/Pemanasan, setelah 15 menit
pengoperasian, perbedaan suhu berikut wajar terjadi di
antara ventilasi saluran udara masuk dan keluar:
Penyejukan: = 8°C Pemanasan: = 14°C

+ Pemeriksaan baterai remot kontrol (remot kontrol nirkabel).

JIKA TIDAK DIGUNAKAN DALAM JANGKA

WAKTU LAMA

+ Aktitkan Mode Heat selama 2~3 jam untuk menghilangkan
kelembaban yang ada dalam bagian internal secara
menyeluruh untuk mencegah tumbuhnya jamur.

+ Matikan suplai listrik.
+ Lepaskan baterai remot kontrol (remot kontrol nirkabel).

KRITERIA NON SERVIS

PUTUSKAN SUPLAI LISTRIK lalu HUBUNGI Distributor
Resmi jika terjadi kondisi berikut:

* Bunyi tidak normal sewaktu dioperasikan.

+ Air/partikel asing masuk kedalam Remot Kontrol.
+ Kebocoran air dari Unit Dalam.

+ Tombol sakelar pemutus arus listrik sering mati.

« Steker/Kabel listrik terasa panas.

+ Knop atau tombol tidak beroperasi dengan baik.
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CONTRAPORTADA

NOTA

Las ilustraciones de este manual son
Unicamente con fines explicativos y
es posible que difieran de la unidad.
Sujeto a cambios sin notificacion para
mejoras futuras.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Para evitar lesiones personales, lesiones a otras personas o dafios a la

propiedad,
La operaci

respete las siguientes indicaciones.
6N incorrecta por no sequir las instrucciones puede provocar

dafios o lesiones de diferente gravedad, segun la clasificacion que se incluye
a continuacion:

Esta sefial advierte sobre lesiones graves o
ADVERTENCIA |5 nuerte.

& PRECAUCION

Esta sefial advierte sobre lesiones o dafios
ala propiedad.

siguientes

Las instrucciones que usted debe seguir se clasifican por medio de los

simbolos:

Este simbolo indica una accién
PROHIBIDA.

Q

oec

Este simbolo indica una accién
OBLIGATORIA.

A ADVERTENCIA

UNIDAD INTERNA 'Y UNIDAD EXTERNA

o

Este equipo no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos los nifios) con capacidad fisica, sensorial
o mental disminuida, o que no posean la experiencia y

los conocimientos necesarios, a menos que una persona
responsable de su seguridad los supervise o les dé
instrucciones sobre el uso del equipo. Es necesario supervisar
alos nifios para asegurarse de que no jueguen con el equipo.

Consulte a un distribuidor autorizado o un especialista para
reparar, instalar, quitar y reinstalar la unidad. La instalacion
y la manipulacion inadecuadas pueden provocar filtraciones,
descargas eléctricas o incendios.

No instale la unidad en una atmésfera potencialmente explosiva
o inflamable. Si lo hace podria provocar un incendio accidental.

O

No coloque los dedos ni objetos en la unidad

interna o externa del aire acondicionado. Las piezas
giratorias podrian provocarle lesiones.

No toque la unidad externa durante una tormenta eléctrica ya
que podria haber una descarga eléctrica.

CONTRO

L REMOTO

No permita que los bebés y los nifios pequefios jueguen con el
control remoto a fin de evitar que se traguen accidentalmente

O

las baterias.




A ADVERTENCIA

A PRECAUCION

SUMINISTRO DE ENERGIA

UNIDAD INTERNA'Y UNIDAD EXTERNA

%,

No utilice cables modificados,
cables empalmados, alargues
o cables no especificados para
evitar el recalentamiento e
incendios.

No utilice el mismo tomacorriente con otros
equipos a fin de evitar el recalentamiento e
incendios.

No opere este equipo con las manos hiimedas
para evitar las descargas eléctricas.

Si el cable de alimentacion esté dafiado, debe
ser reemplazado por el fabricante, un agente de
servicio 0 una persona igualmente calificada a
fin de evitar riesgos.

Se recomienda firmemente instalar este equipo
con un Interruptor de circuito de fuga a tierra o
un Dispositivo de corriente residual a fin de evitar
las descargas eléctricas o incendios.

Este equipo debe estar conectado a tierra para
evitar descargas eléctricas o incendios.

O

No lave la unidad interna con agua, benceno,
diluyente o polvo limpiador.

No utilice este equipo para otros fines, como la
conservacion de alimentos.

No utilice ningtin equipo combustible frente
a la salida del flujo de aire a fin de evitar la
propagacion del fuego.

No se exponga directamente al aire frio durante

No toque las chapas de aluminio
delgadas, las partes afiladas podrian

un periodo prolongado.
provocarle lesiones.

No se siente ni se pare en la unidad,
podria caerse accidentalmente.

No ENCIENDA la unidad cuando esté

encerando el piso. Después de encerar, ventile
correctamente la habitacién antes de encender
el equipo.

No instale la unidad en zonas con humo o grasa.

Evite las descargas eléctricas desconectando el
suministro de energia en los siguientes casos:

- Antes de la limpieza o el servicio.

- Falta de uso por un periodo extenso.

- Tormentas eléctricas sumamente fuertes.

Deje de usar el producto cuando ocurra
cualquier anomalialfalla y desconecte el
enchufe o apague el interruptor y disyuntor.
(Riesgo de humolfuego/descarga eléctrica)

@

Asegurese de que el cafio de drenaje esté
correctamente conectado. De lo contrario, podria
haber filtraciones.

Ventile regularmente la habitacion.

Después de un periodo prolongado de uso,
asegurese de que el estante de instalacion no
esté deteriorado para evitar que el equipo se
caiga.

CONTROL REMOTO

+ EI ELCB se dispara frecuentemente.

* Huele a quemado.

+ La unidad emite un ruido anormal o vibra.
+ Gotea agua desde la unidad interior.

« El cable de alimentacion o enchufe se

EJempIqs de calienta anormalmente.
?r;lomalla/ + No se puede controlar la velocidad del
ala ventilador.
+ La unidad deja de funcionar inmediatamente
aunque esté encendida.

« El ventilador no se detiene aunque se haya
apagado la unidad.

Q

No utilice baterias recargables (Ni-Cd).
Podrian dafiar al control remoto.

Sino va a utilizar el equipo durante un periodo
de tiempo prolongado, quite las baterias.

Debe colocar las baterias nuevas del mismo
tipo respetando la polaridad a fin de evitar el
funcionamiento incorrecto del control remoto.

Contacte inmediatamente su distribuidor
local para mantenimiento/reparaciones.

Unidad interna

Entrada de aire

energia

ESPANOL
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INFORMACION

CONDICIONES|DEOPERACION

ado dentro del siguiente rango de temperaturas

Temperatura (°C) Interior Exterior
) Méaxima 32 43
REFRIGERACION
Minima 21 -5
Méaxima 27 24
CALEFACCIONAMIENTO —
Minima 16 -15

NOTIFICACION: « Esta unidad puede operar como refrigerador con una temperatura exterior minima de -5°C en un espacio
no habitable, como una sala de computadoras, con una temperatura de 21°C 0 mas y una humedad
ambiente de hasta 80%.

Informacion para usuarios sobre la recoleccion y la disposicion de equipos viejos y baterias usadas

Estos simbolos sobre los productos, el empague y/o los documentos que se entregan junto con el equipo
significan que los productos eléctricos y electronicos usados, asi como las baterias, no se deben mezclar con
los desechos domésticos generales.

Para el tratamiento, la recuperacion y el reciclado adecuados de los productos viejos y las baterias
descargadas, debe llevarlos a los lugares de recoleccion correspondientes, en conformidad con la legislacion
nacional y las Directivas 2002/96/EC y 2006/66/EC.

Si elimina estos productos y las baterias correctamente, ayudara a ahorrar recursos valiosos y a evitar
posibles efectos negativos sobre la salud humana y el medio ambiente, que podrian aparecer debido a la
manipulacion inadecuada de los desechos.

Si desea obtener mas informacion sobre la recoleccion y el reciclado de las baterias y los productos viejos,
comuniquese con la municipalidad local, con el servicio de disposicion de desechos o con el punto de venta
en el cual adquiri6 los productos.

Es posible que se apliquen penas por la disposicion incorrecta de estos desechos, en conformidad con las
leyes nacionales.

Para usuarios comerciales en la Unién Europea

Si desea descartar equipos eléctricos y electronicos, comuniquese con su distribuidor o proveedor para
obtener mas informacion.

[Informacidn sobre la Disposicion en otros paises fuera de la Unién Europea]
Estos simbolos son Ginicamente validos en la Union Europea. Si desea descartar estos articulos, comuniquese
con las autoridades locales o con el distribuidor local y averiglie cuél es el método adecuado de disposicion.

Nota sobre el simbolo de la bateria (ejemplos de los dos simbolos inferiores):

Pb Este simbolo se puede utilizar en combinacion con un simbolo quimico. En este caso, cumple con los
requisitos establecidos por la Directiva para la sustancia quimica involucrada.




FUNCION'DE"AIRE’'ACONDICIONADO"MULTIPLE

e una unidad externa conectada a varias unidades internas.

UNIDAD'INTERNA

+ Es posible hacer funcionar las unidades internas de manera individual o simultanea.

+ La prioridad del modo de operacion se otorga a la primera unidad que se encendié.

+ Durante la operacion, no se puede activar el modo de calefaccionamiento y de refrigeracion al mismo tiempo para
diferentes unidades internas.

+ El indicador de encendido destella para indicar que la unidad interna esta esperando un modo de operacion diferente.

Unidad externa

ESPANOL
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DESCRIPCION'DEL'PRODUCTO'Y'OPERACION

(CONTROL.REMOTOINALAMBRICO)

Boton de ENCENDIDO automatico
+ Para operar la unidad si se pierde el control

Filtros de aire remoto 0 si éste no funciona correctamente.

Accion Modo
Pulsar una vez. Automatico

Panel delantero ¢ Pulsar y mantener
: o pulsado hasta escuchar
1 tono. Después,
liberar.
1.Pulsar y mantener
pulsado hasta
escuchar 2 tonos. : )
] Despuss, liberar. Calefaccionamiento
( 2.Pulsar el bot6n ser
ﬂ durante 5 segundos.
Pulsar el boton para apagar.

Refrigeracion

=

=

Rejilla de direccion

del flujo de aire —( Visor del codigo de error (Sélo para servicio))

horizontal A
* Ajustable INDICADOR
manualmente.  Rejilla de direccion del flujo Receptor

de aire vertical ====rower (Verde)

‘ . === Tiver  (Naranja)
% No la ajuste con la mano. Frer  (Rojo)

Transmisor

/ Distancia maxima: 8 m
.
Visor del control o

remoto Preparacion del control remoto

ﬁ Presione y tire (4\ Ajuste la hora
Coloque baterias AAA o R03

@ (se puede utilizar G Confirme
aproximadamente 1 afio)

(3; Pulse RELOJ (6 Cierre la cubierta

CZ-RWS1 (Modelo con bomba de calor)
CZ-RWC1 (Modelo con refrigeracion)




}
OFFION | PARA ENCENDER O APAGAR Y ouer

0) LA UNIDAD 7N\
o
TEMP| PARA AJUSTAR LA TEMPERATURA

+ Rango de seleccion: 16°C a 31°C.

fopE] PARA SELECCIONAR EL MODO DE
'OPERACION

Modo AUTO - Para su comodidad

+ La unidad selecciona el modo de operacion segun el
ajuste de temperatura, la temperatura exterior y la de la
habitacion.

Modo CALEFACCION - Para disfrutar del aire calido

+ La unidad tarda un rato en calentarse.

Modo VENTILADOR - Permite la circulacion de aire en
la habitacion

Modo REFRIGERACION - Para disfrutar del aire fresco

Modo SECO - Para deshumidificar el ambiente

+ La unidad funciona con el ventilador en la velocidad baja
para ofrecer una operacion de refrigeracion suave.

+ Durante la operacion de secado suave, el ventilador
interno funciona a baja velocidad.

+ Es posible que el movimiento de las rejillas no coincida
con lo que indica el control remoto.

PARA SELECCIONAR LA VELOCIDAD DEL
VENTILADOR (3 OPCIONES)
(—> AUTO —» LOW —» MEDIUM — HIGH j

+ En el modo AUTO, la velocidad del ventilador se ajusta
de manera automatica segun el modo de operacion.

+ Si el modo de operacion esta ajustado en Ventilador,
la velocidad del ventilador se fija en MEDIUM, sin

importar cuél sea el ajuste de temperatura.
m PARA AJUSTAR LA DIRECCION
] ) DEL FLUJO DE AIRE
+ Mantiene la habitacién ventilada.

+ El aire se descarga de manera uniforme a través de 4
orificios de salida.

[—P AUTO 1 —’AUTOZ—’AUTO3—]

+ Existen 3 opciones para la direccion del flujo de aire
vertical automatica, pero con los mismos angulos de
vaivén.

+ Larejilla del flujo de aire vertical se mueve
automaticamente hacia arriba y hacia abajo.

+ No ajuste las rejillas de direccion del flujo de aire
vertical con la mano.

- > ) >

+ Existen 4 opciones para la direccion del flujo de aire
vertical manual.

+ Ladireccion del flujo de aire se puede ajustar a gusto
con el control remoto.

(. PARAAJUSTARIEL-TEMPORIZADOR/DIARIO- ]

+ Para ENCENDER 0 APAGAR la unidad a una hora
establecida.

Ay
== TIMER

2
=

Seleccione el Confirme.
temporizador de
ENCENDIDO o

APAGADO.

+ Para cancelar el temporizador de ENCENDIDO o
APAGADO, pulse (),

+ Cuando el temporizador de ENCENDIDO esta
ajustado, es posible que la unidad arranque antes de la
hora real establecida a fin de alcanzar la temperatura
deseada a tiempo.

+ La operacion del temporizador se basa en el reloj que
se ajusta en el control remoto y se repite diariamente
una vez programada. Para ajustar el reloj, consulte la
seccion Preparacidn del control remoto.

+ El temporizador que se encuentre méas cerca de la hora
actual se activara primero.

+ Si el temporizador se cancela de manera manual,
puede restaurar el ajuste anterior pulsando [SEm).

+ Sila energia eléctrica se desconecta durante una
hora 0 méas, sera necesario volver a ajustar el reloj y el
L temporizador.

Ajuste la hora.

;AJUSTES.OECIONALES

+ Para evitar la operacion accidental,
puede asignar diferentes direcciones a
cada unidad interna.

+ Pulse varias veces para seleccionar el
ajuste de direccion deseado.

(—> Group —% Address 1 — Address 2 —9 Address 3 j
[ ]

ADDRESS .

Por valor predeterminado, se selecciona
la ADDRESS 1. No es necesario que
modifique este ajuste para la operacion
normal.

+ Siladireccion se ajusta en GROUP, se
puede operar mas de una unidad interna
al mismo tiempo.

®  Presione para restaurar los ajustes
RCRESET  predeterminados del control remoto.

< acreser VO se utiliza en las operaciones normales.

| CONSEJO |

+ Utilice cortinas para filtrar la luz solar y el calor exterior
a fin de reducir el consumo de energia durante el modo

de refrigeracion.
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DESCRIPCION'DEL'PRODUCTO'Y'OPERACION

(CONTROL REMOTO.CON.CABLE)

Filtros de aire

=

Rejilla de direccion
del flujo de aire
horizontal
+ Ajustable
manuaimente.  Reiila de direccion del
flujo de aire vertical

% + No la ajuste con la
x> A mano.

Panasonic

FANSPEED | AUTO
NONTUEWED TR Al sa7 suy| AUTO
ON < (7
200
AUTO 1
/| 259

orfF/oN @O |
[OR e | —

( Visor del codigo de error (Sélo para servicio))

; (3
- {| TEMP/
TMERCLOGK , =, o ACNo.
©OMODE y UP y SET SPEED  MODE UP
0 CS A 5
SELECT ; DOWiyCANCEL | AUTO MANUAL | DOWN \2
i e &
e £ MY- AIRSWING
@
CHECK| ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTERRESET
| Yo
\
\_ > \ 1
CZRT1

INDICADOR )

=== rower (Verde)
mmmm TIMER — (Naranja)
e rTER  (ROJO)

ECONOMY-
+ Los botones e, [ @ ], B y &0

se utilizan para la operacién normal.

Preparacion del control remoto

Pulse SELECT
L)

Pulse para ajustar el dia
Confirme

Repita los pasos 2 y 3 para ajustar
la hora actual.

ISR RN




PARA ENCENDER O APAGAR LA
UNIDAD

OFF/ON E:E

N

)-

bomy  PARAAJUSTAR LA TEMPERATURA

4

+ Rango de seleccion: 16°C a 31°C.

MODE PARA SELECCIONAR EL MODO DE

OPERACION

Modo AUTO - Para su comodidad

+ La unidad selecciona el modo de operacion segun el
ajuste de temperatura, la temperatura exterior y la de la
habitacion.

Modo CALEFACCION - Para disfrutar del aire calido

+ La unidad tarda un rato en calentarse.

Modo VENTILADOR - Permite la circulacion de aire en
la habitacion

Modo REFRIGERACION - Para disfrutar del aire fresco

Modo SECO - Para deshumidificar el ambiente

+ La unidad funciona con el ventilador en la velocidad baja
para ofrecer una operacion de refrigeracion suave.

+ Durante la operacion de secado suave, el ventilador
interno funciona a baja velocidad.

+ Es posible que el movimiento de las rejillas no coincida
con lo que indica el control remoto.

et PARA SELECCIONAR LA VELOCIDAD DEL
@>> VENTILADOR (3 OPCIONES)
(—PAUTO—P LO & MED —» Hlj

+ En el modo AUTO, la velocidad del ventilador se ajusta
de manera automatica seglin el modo de operacion.

+ Si el modo de operacion esta ajustado en Ventilador,
la velocidad del ventilador se fija en MED, sin importar
cual sea el ajuste de temperatura.

% ’% PARA AJUSTAR LA DIRECCION
DEL FLUJO DE AIRE

AR SWING
+ Mantiene la habitacién ventilada.
+ El aire se descarga de manera uniforme a través de 4
orificios de salida.

AUTO

+ Larejilla del flujo de aire vertical se mueve
automaticamente hacia arriba y hacia abajo.

+ No ajuste las rejillas de direccion del flujo de aire
vertical con la mano.

MANUAL&_"/_’/_’J

+ Existen 4 opciones para la direccion del flujo de aire
vertical manual.

+ La direccion del flujo de aire se puede ajustar a gusto
con el control remoto.

(. PARA/AJUSTARIEL.-TEMPORIZADORIDIARIO-]

+ Para ENCENDER o0 APAGAR la unidad a una hora
establecida.

1 2
©MODE SELECT
Ingrese en el modo de Seleccione el
temporizador diario. temporizador de
ENCENDIDO o
APAGADO.
3 4
uP
SET
DOWN
Ajuste la hora. Confirme.

+ Para cancelar el temporizador de ENCENDIDO o
APAGADO, pulse () -

+ Cuando el temporizador de ENCENDIDO esta
ajustado, es posible que la unidad arranque antes de la
hora real establecida a fin de alcanzar la temperatura
deseada a tiempo.

+ La operacion del temporizador se basa en el reloj que
se ajusta en el control remoto y se repite diariamente
una vez programada. Para ajustar el reloj, consulte la
seccion Preparacién del control remoto.

+ El temporizador que se encuentre méas cerca de la hora
actual se activara primero.

+ Si el temporizador se cancela de manera manual,

. . SET
puede restaurar el ajuste anterior pulsando @

+ Sila energia eléctrica se desconecta durante una
hora 0 mas, sera necesario volver a ajustar el reloj y el
temporizador.

| CONSEJO |

+ Utilice cortinas para filtrar la luz solar y el calor exterior
a fin de reducir el consumo de energia durante el modo

de refrigeracion.
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:PARAvAJ USTAR.EL-'ITEMRORIZADORqSEMANAL-:

Se iluminara si se

selecciona la operacién

con temporizador

_ Es posible ajustar 6
programas diferentes por
dia(1a6)

%11234561

—e
—JHON TUE WED TFU FRI SAT SON|

Indica el dia que
T se selecciono

Hora para
*ON - = = | seleccionar
OFF ¢ (Intervalo de 10
! minutos)

|_. Temporizador de APAGADO Para
“APAGAR” autométicamente la unidad.

Temporizador de ENCENDIDO Para “ENCENDER”
automaticamente la unidad.
—* Dia para seleccionar

Cambiar pantalla

©MODE
1. Pulse @ durante 3 segundos para cambiar la
pantalla al temporizador semanal.

Seleccione los dias para ejecutar el temporizador

SELECT
2. Pulse @ para introducir el ajuste del dia.

3.Pulse @ &) para seleccionar el dia deseado.
El dia seleccionado se resaltara con 7.

SET . . .,
Pulse @) para seleccionar o quitar la seleccion de la
marca W7,
Repita este paso para incluir otro dia.

Seleccione el temporizador de ENCENDIDO/
APAGADO

SELECT X X .
4. Pulse @ para introducir el Temporizador 1.

5. Pulse @ &) para escoger ENCENDIDO o
APAGADO.

SET . L
6. Pulse @) para confirmar la seleccion.

Seleccionar temporizador

7.Pulse @ &) para seleccionar la hora deseada.

Si desea ajustar también la temperatura deseada,
upP

pulse % para seleccionar la temperatura.

SET . X
8. Pulse @) para confirmar el ajuste.

+ Repita los pasos 5 a 8 para ajuscgi&lps
Temporizadores 2 a 6. O pulse @) para cancelar

los temporizadores relacionados.

PDE‘TAEL-ES'DE-L-A'OPERACIC:)N;

+ El temporizador semanal sélo se puede utilizar con

©MODE

el control remoto con cable, pulse @ durante 3
segundos para seleccionar el temporizador semanal
o diario.

+ El temporizador diario y el temporizador semanal no
se pueden ajustar a la misma hora.

+ Fomenta el ahorro de energia porque permite
establecer hasta 6 temporizadores en el mismo dia.

+ No se puede ajustar el mismo programa de
temporizador en el mismo dia.

Verificar el temporizador

1. Ingrese en el modo
de temporizador.

T
o 2. Seleccione el dia.

'@
SELEC N C NCEL

@
- @

3. El visor mostrara el programa para cada dia
seleccionado.

Modificar o agregar un temporizador

+ Realice la operacion de verificacion del temporizador
para seleccionar el dia. Repita los pasos 4 a 8 para
modificar el programa de temporizador existente o
para agregar un nuevo programa de temporizador.

Cancelar Temporizador

+ Realice el paso que figura a continuacion para
cancelar el programa de temporizador de un dia en
particular.

1. Ingrese en el modo
de temporizador.

oMGDE ; UP | SET

1 1

SELECT !DOWN ICANCEL
1 1

2. Seleccione el dia.

I 3. Pulse para introducir
el ajuste del dia.

L——— 4. Pulse para cancelar
el ajuste del
temporizador.

s R
Desactivar el temporizador semanal
+ Para desactivar el ajuste del temporizador semanal,

©MODE , CANCEL
pulse @ . Después, pulse @ .

Activar el temporizador semanal
+ Para activar el ajuste del temporizador semanal
. OMODE , SET
anterior, pulse @ . Despues, pulse @).




CUIDADOY“LIMPIEZA

* Desconecte el suministro de energia eléctrica antes de la limpieza.
* No toque las chapas de aluminio, las partes afiladas podrian

PRECAUCION provocarle lesiones.

| CONSEJOS |
+ Limpie el filtro de manera regular para obtener el mejor

INSTRUCCIONES 'DE'LAVADO

+ No utilice benceno, diluyente o polvo limpiador.

« Utilice inicamente jabon (~ pH7) o detergente neutro de desempefio y reducir el consumo de energia.
uso doméstico. + Consulte a su distribuidor mas cercano para realizar la

+ No utilice agua caliente a mas de 40°C. i inspeccion estacional. i
§

;PANEEDELANTERO

Quite el panel delantero

* Levante y tire para quitar el
panel delantero.

+ Lave suavemente y seque.

[ cHAPADE ALUMINIO -]

Cierre el panel delantero

* Presione ambos extremos del
panel delantero para cerrarlo
firmemente.

/A

G

~

( UNIDAD/INTERNA &y

Repase suavemente la unidad con
un pafio suave y seco.

=FILTROS'DE'AIRE

+ Es necesario realizar la limpieza de los filtros de
aire cada dos semanas.

+ Lave/enjuague los filtros suavemente con agua
para evitar dafiar la superficie.

+ Seque los filtros totalmente a la sombra, alejados
del fuego o la luz solar directa.

+ Reemplace los filtros dafiados.

Mantenimiento del filtro de aire
Es necesario limpiarlo cuando: + Se recomienda limpiar el filtro de aire cada 6
semanas.
A0 <P . - )
AUTO woLD%'\EIEéEEFI{ | Aparece “FILTER RESET” en el + Después de limpiar el filtro, pulse ;m@nssa / para
71| visor del control remoto. (Para restaurarlo.
‘ 11/123 25 control remoto con cable) + No haga funcionar el equipo sin filtro de aire.
— + Lave/enjuague el filtro de aire suavemente con agua
para evitar dafiar la superficie.
==rower (Verde) Se enciende “FILTER” en el visor + No seque el filtro con un secador para cabello 0 una
=, TIMER }:a(a;vja) indicador. estufa.
E— FILTER 0Jo, . ~ . . . . ~
N (Para control remoto inalambrico) + Reemplace el filtro de aire si esta dafiado.
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“DIAGNOSTICO'DE'FALLAS

sintomasinojindican|ningundesperfecto.

Causa

La unidad interna despide vapor.
Ruido de agua durante la operacion.

La habitacion tiene un olor peculiar.

El ventilador interno se detiene
ocasionalmente durante el ajuste automatico
de la velocidad del ventilador.

La operacion se retrasa unos minutos
después de volver a encender la unidad.

La unidad externa emite agua/vapor.

El indicador del temporizador esta siempre
encendido.

El ventilador interno se detiene
ocasionalmente durante la operacion de
calefaccion.

Se escuchan crujidos durante el
funcionamiento.

La unidad pasa a la operacion de
VENTILADOR vy el aire se torna himedo.

La unidad externa emite un sonido durante la
operacion de calefaccion.

La operacion no se detiene inmediatamente
después de presionar el botén de
ENCENDIDO.

La operacion se detiene ocasionalmente.
(Aparece “DESHIELO” en el visor del control
remoto).

El flujo de aire no comienza inmediatamente
después de comenzar la operacion. (Aparece
“PRECALENTAR” en el visor del control
remoto).

La operacion se inicia después de que se
reanuda el suministro de energia.

Durante el modo de secado, se despide aire
frio.

La velocidad del ventilador cambia
ocasionalmente durante el modo de
calefaccionamiento.

La unidad externa emite vapor durante el
modo de calefaccion.

« Efecto de condensacion debido al proceso de enfriamiento.
+ El flujo del refrigerante dentro de la unidad.

+ Esto se puede deber al olor a humedad que emiten las paredes, las
alfombras, los muebles o la vestimenta.

Esto ayuda a eliminar los olores circundantes.

El retraso es una proteccion del compresor de la unidad.

Presencia de condensacion o evaporacion en los cafios.

El ajuste del temporizador se repite diariamente una vez que se lo
ajusta.

Para evitar un efecto de enfriamiento no deseado.

Los cambios de temperatura provocan la expansién/contraccion de la
unidad.

Esto ocurre cuando la temperatura de la habitacion alcanza la
temperatura deseada, la operacion pasa al modo VENTILADOR y se
incrementa la humedad.

Esto se debe a cambios en el flujo interno de gas refrigerante cuando la
operacion se detiene y se inicia.

Se esta realizando la descarga de calor. La operacion se detendra
automaticamente después de aproximadamente 60 segundos.

La unidad se encuentra en el modo de deshielo y la escarcha derretida
se drena desde la unidad externa.

La unidad se esta calentando para proporcionar aire caliente.

Se est4 utilizando el arranque automatico segun el ajuste anterior.

La unidad esta realizando la operacion de refrigeracion con la velocidad
baja del ventilador para deshumidificar la habitacion.

La temperatura de la habitacién ha llegado al ajuste que figura en el
control remoto. Cuando la temperatura de la habitacion vuelva a caer, la
velocidad del ventilador volvera al ajuste del control remoto.

Esto se debe a que se est4 realizando una operacion de deshielo en el
interior del intercambiador de calor.




liente antes de solicitar un servicio.

Verifique

La operacion de calefaccion/refrigeracion no
es eficiente.

aire.

No se puede utilizar el modo de calefaccion.
Ruido durante el funcionamiento.

El control remoto no funciona.

(El visor del control remoto inalambrico se ve
tenue o

la sefial de transmision es débil).

La unidad no funciona.

La unidad no recibe la sefal del control
remoto.

La unidad se detuvo y el indicador de TIMER
destella.

cercano.

+ Ajuste correctamente la temperatura.

+ Cierre todas las puertas y ventanas.

+ Limpie o reemplace los filtros.

+ Despeje cualquier obstruccion en las aberturas de entrada y salida de

+ La unidad se ve forzada a operar en el modo de refrigeracion
Unicamente en una sala no habitable, como una sala de computadoras.

+ Verifique si la unidad ha sido instalada inclinada o si la rejilla de entrada
no est4 correctamente cerrada.

+ Cologue correctamente las baterias.
+ Reemplace las baterias descargadas.

« Verifique si se activo el interruptor de circuito.
+ Verifique si se han ajustado los temporizadores.

+ Asegurese de que no haya una obstruccién en el receptor.

+ Asegurese de que la direccion esté correctamente ajustada.

+ Asegurese de que la transmision de la sefial del control remoto se esté
haciendo dentro de las distancias adecuadas.

+ Algunas luces fluorescentes interfieren con la transmision de la sefial.
Consulte al distribuidor més cercano.

+ Apague el suministro de energia para resetear la unidad (el indicador de
TIMER dejara de destellar).

+ Conecte el suministro de energia y vuelva a encender la unidad.

+ Si el indicador de TIMER vuelve a destellar, consulte al distribuidor mas

INSPECCION ESTACIONAL DESPUES DE UN

PERIODO EXTENSO SIN USO

+ Verificacion de las baterias del control remoto (control
remoto inalambrico).

+ Ausencia de obstruccion en los orificios de entrada y salida
de aire.

+ Utilice el botén de OFF/ON para seleccionar la operacion
de Refrigeracion/Calefaccion; después de 15 minutos de
operacion, es normal que exista la siguiente diferencia de
temperatura entre los orificios de entrada y salida de aire:
Refrigeracion: = 8°C Calefaccion: 2 14°C

FALTA DE USO PROLONGADA

+ Active el Modo de calefaccion durante 2 a 3 horas para
eliminar totalmente la humedad de las piezas internas a fin
de evitar el crecimiento de moho.

+ Desconecte el suministro de energia.

+ Quite las baterias del control remoto (control remoto
inalambrico).

CRITERIOS PARA NO USAR EL EQUIPO

DESCONECTE EL SUMINISTRO DE ENERGIA y LLAME a
un Distribuidor Autorizado si ocurre lo siguiente:

* Ruido anormal durante el funcionamiento.

+ Ingreso de agua o particulas extrafias en el control
remoto.

+ Filtraciones de agua desde la Unidad interna.

+ Activacion frecuente del interruptor de circuito.

+ El cable de alimentacion se calienta.

+ Los botones o interruptores no funcionan correctamente.

ESPANOL
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Panasonic

WMHCTpyKuMKM no akcnnyaTauum

FS Cuctema MHOro3oHHoro

KOHOUWUMOHUPOBaHNA BO3AyXa

Mopenb Ne
BHyTpeHHun Brnok

S-22KA1ES
S-28KA1ES
S-36KA1E5
S-45KA1E5
S-56KA1ES
S-63KA1ES
S-71KA1E5
S-22KA1ES5S
S-28KA1E5S
S-36KA1E5S
S-45KA1ESS

HapyxHbi Bnok
U-4LA1ES
U-5LA1ES
U-6LA1ES
U-4LA1ES5-1
U-5LA1ES5-1
U-6LA1ES5-1
*U-4LA1E5-1P
*U-5LA1E5-1P
*U-6LA1E5-1P

Ha3sBaHue 1 agpec 3aBoAa-M3rotoBuTENs yKasaHbl Ha
ynakoBKe U Ha usgenuu.

1r | © Panasonic HA Air-Conditioning (M) Sdn. Bhd. 2010.
Hepa3spelueHHoe KonMpoBaHue U pacnpocTpaHeHne
SABMSIIOTCA HapyLIEeHNeM 3aKOHa.
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Bnarogapvm Bac 3a
npuobpeTeHne KoHaULUMOHepa
Bo3gyxa Panasonic

COOEPXXAHME

OMUCAHUE NMPOAYKTA
W YNPABNEHUE
(BECMPOBOAHON MYNbT
OUCTAHUWOHHOIO
YNPABJIEHUA)

84~85

OMUCAHME NMPOAYKTA U
YMNPABNEHUE (MPOBOAHOW
nynbT ANCTAHLMOHHOIO
YNPABINEHUA)

86~88

YXO4 U OYUCTKA
89

MNOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCMNPABHOCTEN

90~91

KOPOTKA IHCTPYKUIA
3AQHAA KPbIWKA

PucyHku B JaHHOM pyKOBOACTBE
NpUBEAEHbI ANS NOSICHEHNS U MOTYT
He COOTBETCTBOBATh (DaKTU4ECKOMY
BUAY n3genus. BHewHuit Bua nagenus
MOXET COBEPLUEHCTBOBATLCA 6€3
npesBapUTENbHOTO YBELOMITEHNS.

MEPBITIPEAOCTOPOXXHOCTH

Bo n3besxaHue TpaBM 11 NoBpeXaeHNs COBCTBEHHOCTY CTporo cobnioaanTe
creaytowve npasuna.

HenpasunbHoe ncnonb3oBaHue yCTpoicTaa u3-3a HecobnioaeHNs
VHCTPYKLIA MOXET CTaTb MPUYMHOIA TPaBM UM MOBPEXAEHNNA, THKECTb
KOTOPbIX ONpeAenseTcs cneaytowmM obpasom:

& OMACHO!

70T 3HaK npeaynpexaaeT 0 pucke TpaBMbl
& OCTOPOXHO! noBpexaeHNs Co6CTBEHHOCTH.
VHCTpYKUMM 0603HaYEHbI CNEAYIOLLMMI 3HaKaMK:

Q
0SG

A ONMACHO!

BHYTPEHHWUW W BHELUHWIA BNOKK
0 [laHHOe yCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BATLCS NULAMU C

9TOT 3HaK NpeaynpexaaeT o pucke Cepbe3HoM
TPaBMbI UNIN CMEPTENLHOrO UCXoAaa.

3TOT 3HaK yKa3blBaeT Ha
3AMNPELLUEHHBIE peinctBus.

9TH 3HaKM yKa3bIBaloT Ha
OBA3ATENbHbIE ana BbinonHeHus
OeACTBUS.

orpaHn4eHHbIMY (HU3NYECKUMU, YyBCTBUTENBHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMU CMIOCOBHOCTAMM (BKIioYas AETEN) Uk nuammu
C OTCYTCTBIMEM ONbITa UMM 3HAHMS TOTBKO MPU YCIIOBHMN,

4YTO OHM HAXOASATCA NOA HaA30POM WM NOMYYMIM OT NnLia,
OTBETCTBEHHOTO 3a UX GE30MACHOCTb, COOTBETCTBYIOLLME
VHCTPYKLWW MO MCNonb3oBaHuio ycTporicTea. Heobxoammo
cneauTh, YTOBbI ETI He Urpanii ¢ YCTPOHCTBOM.

O6paTtnTech k yNoNMHOMOYEHHOMY Annepy Uiv crieumanieTy
AN BbINOMHEHNS PEMOHTa, YCTaHOBKM, AEMOHTaXa

1 MOBTOPHOW YCTaHOBKW YCTPONCTBA. B pesynbTate
HenpaBubHOI YCTAHOBKM MOTYT NPOU30MATY YTEYKM BOABI,

O

0MacHOCTbIO B3pbIBa MK Bo3ropatus. HecobnioaeHue atoro
B0O3ayxa. BpalLatoLmecst 4acTv MOryT HaHecTy
NynbT AUCTAHLIMOHHOI O YNPABJIEHUSA

npaBunIa MOXET NPUBECTY K BO3HUKHOBEHMIO MOXapa.
TpaBmy.
® He paspetuaitte eTAM UrpaTh € NynbTOM AUCTAHLMOHHOIO

NopaXeHue NEeKTPUYECKVM TOKOM N BO3rOpaHKe.
He ycTaHaBnuBaiiTe yCTPOCTBO B MECTaX C MOBbILIEHHO

He BcTaBnsiiTe nanbLipl Unv Apyrie NpesmeTbl

BO BHELUHWIA 1 BHYTPEHHWI B10KM KOHANLIMOHEPa

Bo n3bexanue nopaxeHns aneKTpUYeCKM TOKOM He kacaiTech
BHeLLHero 6110ka BO Bpems rpoab.

yNpaBneHus Bo n3bexaHne cryyaliHoro npornatbiBaHns
Batapeit.




A OMACHO!

A OCTOPOXHO!

NCTOYHUK NMUTAHUA

BHYTPEHHWUW W BHELUHWI BNOKU

O

Bo usbexarue neperpesa u
BO3HVKHOBEHMS! NoXapa He
BHOCUTE U3MEHEHUS B LUHYP
MUTaHws, He ucnonbayiite
COMMEHEHHbI LLUHYP, YATMHUTENb
WY LUHYP, HE BXOZSILLMIA B
KOMMEKT NOCTABKY YCTPOWCTBA.

Bo nabexatue neperpesa 1 BO3HUKHOBEHIS NoxXapa
He MOAKIoYalTe KOHANLIMOHEP B 3NEKTPUYECKON
pO3ETKy COBMECTHO C fipyrvMy npubopamy.

Bo n3Bexanue nopaxeHust ANeKTpU4ECKM TOKOM He
yNpaBnsiTe KOHAMLMOHEPOM MOKPLIMM PyKaMM.

B cnyyae noBpexneHms WHypa nuTaHus ero
3aMeHy BO u3bexaHne HecyacTHbIX CllyyaeB
[OITKXEH BbINOMHATL NPON3BOATENb, OpraHu3aLms
no obcnyxusaruio noTpebuTeneit unu
KBaNMGULMPOBAHHbIA CTIELManKCT.

Bo nsbesxaue nopaxeHmsi aneKTpUYeckuM
TOKOM ¥ BO3HUKHOBEHYS NOXapa HACTOSTENbHO
PEKOMEHZYETCS UCTIONb30BaTb YCTPOICTBO
OTKTKOYEHNS NPV yTeukax Ha 3emmito unu Y30.

Bo n3Bexanue nopaxeHus aneKTpU4eckuM TOKOM
1 BO3HUKHOBEHMS NOXapa aHHOM YCTPOICTBO
HeobXoaUMmo 3a3eMTb.

O

He ounwaiite BHyTpeHHuiA 6510k BOOM, BEH3MHOM,
pacTBopuTEneM v abpasueHoi NacToil.

He ncnonb3yiite yCTPOIICTBO HE MO Ha3HaYeHMIo,
Hanpumep ANS COXpaHEHNS MALLA.

Bo u3bexariue pacrpocTpaHeHus niameHn He
yCTaHaBUBANTE YCTPOCTBA C OTKPBITHIM OTHEM
HanpoTYB BbIXOZa N0TOKa BO3AyXa.

He noggepraitTe cebs anutenbHoMy BO3AEMCTBUIO

NOTOKa X0NOAHOro Bo3ayxa.

Bo n3bexatue TpaBm He kacaiTech
OCTPbIX anoMuHKEBbIX pebep.

Bo n3bexanue nagexus He caguTech 1 He

BCTaBaWTe Ha YCTPOWMCTBO.

He BKmntoyaliTe BHyTPeHHMI 6ok BO BpEMS BOLLEHNS
nona. lepef Tem, Kak BKMioyaTh YCTPOICTBO nocne
BOLLEHVS nona, NPOBETPHTE MOMELLEHHe.

He ycTaHaBﬂVIBaI?ITe 60K B 3aMacrneHHbIX 1
3afbIMNEHHbIX MeCTax.

06

Bo n3bexane nopaxeHus anekTpuyeckimM ToKoM

BbIKIKOYalTe 3MEKTPONUTaHME YCTPOCTBA B

creaytLLX cnyyasx:

- Mepepn ouncTKow 1 0BCRyxXuUBaHUEM YCTPOICTBA.

- B cnyyae AnuTenbHoro Heucnonb3oBaHus
yCTpOWCTBA.

- Ipu cunbHoM rpose.

@

MpaBunbHO NoACOeaMHSITE CrMBHYIO TPYOKY. B
MPOTVBHOM CTy4ae MOXeT BO3HUKHYTb MPOTeYKa.

PerynsipHo MpoBeTpuBaiiTe MomeLLeHIe.

Mocne ANMTENBHOTO UCMONb30BaHMS MPOBEPSITE
LIENOCTHOCTb YCTAHOBOUHOTO KPOHLLTEVHA BO
n3bexaHue napeHns broka.

nynbT AMCTAHUNOHHOI O YNPABIEHUA

®

Mpy BO3HUKHOBEHUN NOBbIX
HeucnpasHocTei/c6osix cneayet
npeKpaTUTL UCNONb30BaTh U3AeNHe
W BbIHYTb WTENCeNb WHYpPa NUTaHNs
13 PO3ETKV UMK BLIKNKYUTL CETEBON
BbIKINOYaTenb ¥ NpepbiBatenb. (Puck
3apbIMneHus/Bo3ropanua/nopaxeHms
3MeKTPUYECKUM TOKOM)

He ucnonbayiite nepesapsikaemble akkyMynsTopHble
Hukeneso-kagmuesble (Ni-Cd) 6atapeu.

OHV MOTyT NOBPEAWTb NYIbT AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHxys.

+ Yacroe Bbiknioyetne ELCB.

+ MosiBUnCA 3anax rapu.

+ NosiBUNCS HEHOPMATbHbIIA LUYM U
BubpaLys broka.

* YTeuka Bofibl 3 BHYTPeHHero 6noka.

+ LLIHyp nuTaHus unn LWTencens cTaHoBsTCA

Mpawepsl J| - covuwkom ropsnun.
zggg”pamm” + HeBO3MOXHO KOHTPOMMPOBATH CKOPOCTH
B

BEHTUNSTOPA.

+ KoHauumoHep cpaay nepectaet
(DYHKLVIOHVPOBATD AaXe NMPY BKIKHEHUM
ans paboTbl.

+ BeHTunsaTop He ocTaHaBnvBaeTCs Aaxe npy
ocTaHoBKe paboTbl.

O
o

IA3BnexaiiTe baTapen, ecnu ycTpoiicTBo He byaeT
1CNONb30BATLCSA B TEYEHIE NMPOJOIKUTENBHOTO
nepyosa BPEMEHM.

Bo nsbexaHue nopexaeHns nynbTa AnCTaHLMoHHOro
yNpaBreHus yCTaHaBnuBalTe HoBble batapeu Takoro
e Tvnac ¢ 0bniofeHrem nonspHoCTy.

Hesamennurenbuo CBAXXUTECb C MECTHbIM
AUNEpoM Ans obecneyenusi TeXHUYECKOro
06cnyKMBaHUS/BLINONHEHNS PEMOHTHBIX
pabor.

BHyTpeHHui 6nok

(ﬂynbr [IncTaHumMoHHoro }

YnpaBneHus

NcTounuk
NUTaHKA

03[1yXO0BbIMyCKHOE
oTBEPCTUE

PYCCKUH
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Temnepatypa (°C) B nomeweHnun Ha ynuue
Makcumym 32 43
OXNAXIOEHVE
MuHumym 21 -5
Makcumym 27 24
OBOrPEB
MuHrMym 16 -15

MPUMEYAHUE: « 310 ycTpoiicTBO MOXET paboTath Ha OXMaxaeHe Npyu TemnepaType HapyHoro Bo3ayxa -5°C B Takux

HEXWIbIX MOMELLEHNSX, KaK MaLLMHHbIA 3811, C KOMHATHOM Temnepatypol 21°C uni BbliLe 1 BIIaXHOCTbIO
10 80%.

Pb

WUHdopmauus ans nonb3oBatenen 0THOCUTENLHO cbopa 1 yTMnuU3auumu ctaporo 06opyaoBaHUsA U
UCNONb30BaHHbIX GaTapei

Takue 3Haku Ha NpofyKTax, ynakoBke v (1nk) CONpOBOAUTENbBHbIX [OKYMEHTaX 03HaYatoT, 4To
1ICMONb30BaHHbIE SMEKTPUYECKUE W AMEKTPOHHbIE M3ENUs, a Takke baTapeu HeMb3s yTUIM3UpoBaTh BMECTe
¢ BbITOBbIMM OTXOZAMM.

B cooTBETCTBUM C HaLMOHaMbHBIM 3akoHoAaTeNbCTBOM 1 AvpekTusamu 2002/96/EC n 2006/66/EC cnepyiite
npasunam cbopa, yTunusaLmm 1 nepepaboTku CTapbix NPOAYKTOB U UCMONb30BaHHbIX GaTapeil 1 0THeCUTe Ux
B COOTBETCTBYHLLME NMYHKTbI cOOpa.

OcyLecTBnss NpaBUbHYIO YTUAU3ALWMIO TakuX YCTPONCTB 1 6aTapeli, Bbl CNOCOBCTBYETE COXpaHEHMIO
MPUPOAHbIX PECYPCOB Y NPELOTBPALLEHMI0 MOTEHLMAMBHO OMACHOr0 BO3LENCTBIS HA OKPYXKatOLLYH Cpeay 1
3[10POBbE YEJI0BEKA, KOTOPOE, B CBOK 0YEPELIb, MOXET ObITh BbI3BAHO HEMPABUIbHOW YTUNU3ALMEI JaHHOTO
YCTPOWCTBA.

[ins nony4eHust noapo6Hoit Hchopmalmm o cbope 1 nepepaboTke cTapbix U3fenuit v 6atapeit obpallaitecs
B MyHWULMNANUTET, CIyx0y YTUNM3aLv OTXOA0B UMK B MaraaiiH, B KOTOPOM Obin NpuoBpeTeH NPOAYKT.

B coOTBETCTBUM C HaLMOHaMbHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM HEMPABIUMbHAS YTUN3ALMS Takvux OTXOA0B MOXET
NPUBECTM K Haka3aHWH.

[ns nokynateneii B EBponeiickom cotose
[insi nonyyeHms uHdopmaLmm 06 yTUNn3aLmm SneKTpUYECKoro 1 aNeKTPOHHOTo 060pYAoBaHMS 0BpaTUTECH K
MECTHOMY INMEpY UM MOCTaBLYMKY.

[WHdopmaums 06 yTunuzaumm B cTpaHax, He Bxoaswmx B EBponeickuii coros]
T 3HaK1 OTHOCATCSA TONbKO K EBponelickomy cotoay. [ins nonyyeHns nHchopmaLym 06 yTunmsaumm aTnx
YCTPOWCTB 0BpaTUTECH K MECTHBIM BNACTAM UMK AUMepy.

pumeyaHue oTHOCUTENLHO 3HaKa GaTapeli (HUkKHWe ABa 3HaKa):
OTOT 3HaK MOXET MCMONb30BATLCS COBMECTHO C XMMUYECKUM 3HaKoM. B 3TOM cnyyae oH oTBevaeT
Tpeb0oBaHUAM AVPEKTVBLI OTHOCUTENBHO YKA3aHHOTO XMMUYECKOTO 3IEMEHTa.




OYHKUNA'MHOIOSOHHOIMO'KOHAULIMOHPOBAHWUA'BOSAYXA

@ COCTOWT 13 O[IHOTO BHELUHErO 6rioka, NOACOEAMHEHHOTO K HECKOMbKIM

BHYTPEHHUW'BINOK

* BHyTpeHHMY Briokamu MOXHO YNpaBnsTb OZHOBPEMEHHO UMK MO OTAEMBHOCTY.

* [MpuopuTeT pexuma paboTbl MeeT 610K, KOTOPbI Bbln BKIKOYEH NEPBLIM.

+ Bo Bpemsi paGoTbl He yacTCs OfHOBPEMEHHO aKTUBM3MPOBATL PEXIM 0060rpeBa 1 OXNaxXaeHUs Ans Apyroro
BHYTpeHHero 6noka.

* MuratoLLmit MHANKATOp NUTaHKS YKasbIBAET Ha HaXOXAEHUe BHYTPEHHEro 6rioka B pexume oXunaHus Ans nepexoaa B
Apyroi pabounit pexum.

BHewwHui 610k

PYCCKUH
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ONMUCAHMETIPOOYKTA'W'YNPABJIEHMNE

(BECTIROBOAHON NYJIbT-AUCTAHUVOHHOIO YIIPABJIEHUA)

KHomka BKnKoUeHMs! M BLIKTIOYEHUs
aBTOMATMYECKOTO pexMMa
BoaayLHbIi (OUNLTP * VlcronbayeTcs ang ynpasneHus YCTpOiCTBOM B
Cnyyae yTepu U HeMenpaBHOCTI 6eCrpOBOAHOTO
NYTbTa AUCTAHLOHHOTO YTpaBIeHHs.

[evicTBne Pexum
MepeaHas naHens ! z HaxmuTe ogwH pas. Asto
HaxmuTe 1 yaepxvBaiite

HaxaTo/ o nofauy 1 aBykooro | OxnaxaeHue

curHana, 3atem oTnycTuTe.

1. HaxmuTe 1 yaepxuBaiite
HaxaToil 0 NOfa4M 2 3BYKOBbIX

CUTHarOoB, 3aTeM OTyCTUTE. Oforpes
2. Halumaiire KHOTIKY ser B
TeYeHue 5 CeKyH.
HaxmuTe KHOMKY, 4T0Gbl BbIKTHOUUTL
ABTOMATUYECKMI PEXUM.
3aaBuxka
TOPW30HTaNbHOTO WHONKATOP ]
HanpasneHus
BO3AYLLUHOMO NOTOKa MpuemMHmK mm POWER  (3eneHbli)
* Perynupyetea  g;nayyka seprkansHoro === Tver  (Opakesbif)
ERYEYI0; HarpaBneHus BO3MYLLHOTO - e R (KpacHeii)
[lucnneit koga oLwMBKu
[ (Tonbko Ans Texo6cny>KMBaHMﬂ)]

rnoToka
% + He perynupyiite
u BPYYHY!O.

[ucnneit nynbta

MakcumanbHoe paccTosiHie
paboTbl nepefatynka: 8 m

[LVCTaHLMOHHOTO
yipeene MoaroToBka NynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus
YcraHosute
(’T Hapasute v caBuHbTE @ TekyLe Bpen
YcraHosuTe Gatapen AAA
(2 wmR03 (cpok cnyxGblokoro (5 oATBepanTe
1 ropa) BBO[

H LOCK y
@ (qe}_)\'(CMbMSe knonky CLOC @ 3aKponTe KpbILLIKY

CZ-RWS1 (Mopenb ¢ TennoBbIM HacOCOM)
CZ-RWC1 (Mogenb ¢ oxnaxaeHuem)




OFFION | * BKTIKOYEHME U BLIKMIOYEHUE Y17 poner
@© | YCTPOUCTBA /i
o

TEMP | YCTAHOBKA TEMMEPATYPbI
v

+ [lnana3soH Jonyctumbix 3HaueHmir: ot 16°C fo 31°C.

[MOBE] BLI50P PEXMNA PABOTHI

Pexvm AUTO (ABTO) - ABToMaTH4eckuit BbIGop pexuma padoTbl

* YCTPOWCTBO BbIOEPET pexiM pabdoTbl C y4ETOM 33AaHHOTO
3HaYeHIs TeMnepaTypbI, TeMnepaTypbl HapyXHOro BO3ayXa
11 TeMnepaTypbl BO3AyXa B NOMELLEHUM.

Pexwvm HEAT (OBOTPEB) - Harpes Bo3pyxa

* YCTPOIACTBO NPOTPeeTCs 4epe3 HEKOTOPOe BPeNS.

Pexvm FAN (BEHTUNATOP) - Liupkynsuus Bo3ayxa B noMelLieHni

Pexum COOL (OXNAXIEHWE) - Oxnaxgenue Bo3ayxa

Pexvm DRY (OCYLLEHVE) - MoHukeHMe BNaXHOCT! B MOMELIEHNN

* YCTpoiicTBO paboTaeT Ha H3KOil CKOPOCTY BEHTUNATOPA C
NErkUM OXNaxaeHuem.

+ Bo Bpems ocyLLEHNS BO3AyXa BHYTPEHHHI BEHTUNATOP
paboTaerT Ha HH3Koil CKOpOCTH.

+ [IBWKeHMe 3a1BKEK MOXET He COOTBETCTBOBATb MHAMKALWH
Ha vicnnee nynbTa AVCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus.

BbIBOP CKOPOCTIA BPALLIEHWS BEHTUNIATOPA
(3 BAPMAHTA)

(—P AUTO —» LOW —» MEDIUM —» HIGH j

* B pexume AUTO (ABTO) ckopocTb BpaLLeH#st BHYTPEHHEro
BEHTUNATOPA yCTaHaBNMBAETCS aBTOMATUYECKM B
COOTBETCTBIN C PEXIMOM PaboTbl.

* B pexume pabotsl Fan (BeHTunsitop) anst BeHTUnsTopa
Oypet ycraHoBneHa ckopocTs BpalleHns MEDIUM

.

(CpepHsia) He3aBMCHIMO OT YCTaHOBIEHHOI TEMNEpaTYpbI.
BbIBOP HAMPABIEHUA

] i ) BO3MYLUHOrO NOTOKA

* BeHTunAus nomeLyenms.
+ Bo3ayx paBHOMEPHO BbIBOANTCA U3 4 BbIXOAHBIX OTBEPCTHIA.

[—P AUTO 1 —PAUT02—>AUTO3—]

* Wmeetcs 3 BapuaHTa aBTOMaTMYECKOrO BbIGOpa
BEPTVKaNbHOrO MOTOKa BO3AYXa HO C OAMHAKOBLIM YrTOM
noBopoTa.

+ 3afiBIMKKa BEPTMKAbHONO NMOTOKA BO3fYXa aBTOMATUYECKN
MOBOPAYMBAETCS BBEPX U BHU3.

* He nameHsiiTe HanpaeneHxve 3afBWKeK BEPTUKANbHOMO
noTOKa BO3fyXa BPYYHYI0.

ey

+ Wmeetcs 4 BapuaHTa py4Horo BbI6opa BepTUKANLHOO
noToKa BO3AyXa.

* HanpaBneHve BO3AyLHOrO NOTOKA MOXHO M3MEHUTL
TpebyembiM 06pa3om ¢ nymnbTa AUCTaHLMOHHONO
yNpaBnexys.

* Mcnonb3yeTcst Ans BKIHOYEHNS 1 BbIKITIOYEHNS
YCTPOICTBA B 3a[jaHHOE BPEMS.

\ly
== TIMER

2
Eﬁkﬂ = "V
) [sET)

MoaTBepaute
BBOJ,

YcraHoBuTe
BPeMS1.

Bbi6epute Taimep
BkntoyeHus (ON)
UMK BbIKNKYEHNS
(OFF).
+ Yro6bl 0TMeHNTb Taiimep BkrodeHnst (ON) unm
BbIKmtoueHust (OFF), HaxmmTe KHomKy [emee)

« Ecnu yctaHoeneH Taiimep BkrioyeHus (ON), ycTpoiicTso
MOXET BKIOYATLCA PaHblUe 3a[aHHOr0 BPEMEHH, 4TO6bI
yCneTb YCTaHoBTL Tpebyemyio TemnepaTypy.

Pabora TaliMepa ocHoBaHa Ha BPEMEHH, YCTaHOBNEHHOM

C MOMOLL|IO MyTbTa AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus, n
NIOBTOPSIETCS €XeAHeBHO. VIHdopMaLys 0 HacTpolike Yacos
npuBEfieHa B pa3fene NOArOTOBKI NyNbTa ANCTAHLMOHHOMO
ynpaBnexys.

Mepabim ByneT akTMBM3MPOBaH TaitMep, Hanbonee BrN3KkuiA k
TeKyLLEeMy BPEMeHN.

Ecnv Taitmep byaeT oTMeHeH BpyuHY0, BOCCTaHOBWTL
npezblayLLye HaCcTPOWKIN MOXHO KHOMKOV [SE).

Ecnv anektponutanie ByaeT oTkimio4eHo Gonee yem Ha
OfMH Yac, 4achbl 1 Taimep HeobXOAMMO ByAeT yCTaHoBHTb
MOBTOPHO.

;YCTAHOBKA‘EM(EHHEBHOFO-TAVIMEF.’A—\

;AOHOHHI/ITEHbeIE-HAC—'ITF!OVIKM

* Yrobbl npeaoTBpaTUTL HeXenaTenbHyio
paboTy yCTPOVCTBA, MOXHO Ha3HauMUTb
pasHble afpeca KaxaoMy BHYTPEHHeMy
Bnoky.

+ [1OBTOPHO HaXuMaiATe KHOMKY, YTObbI
BbIOpaTh TPEbyemylo HaCTPOIKy appeca.

® [—> Group — Address 1 — Address 2 — Address 3 j

ADDRESS

+ o ymonyaHuio BI6paHo 3HaueHue
ADDRESS 1 (AIPEC 1). O6bl4HO M3MeERST
370 3HaYeHue He Tpebyercs.

+ Ecnv ans agpeca ycTaHoBNEHO 3HayeHve
GROUP (IPYMMA), 0gHOBPEMEHHO MOXHO
YNPaBAATb HECKOMBKVMY BHYTPEHHUMI
Briokamm.

@  Haxmure a1y kHonky, 4to6bl BoCCTaHOBUTS
3aBOJCKIE HACTPOVKIA NyNbTa ANCTAHLMOHHOTO
yNpaBreHys.

RC RESET

e Acreser HE MCMONb3YETCA NPU HOpManbHol paboTe.

| COBET

* Yr06bl NOHM3NTL NOTpebnsemyto MOLLHOCTb B
pex1Me OXMnax/aeHus, 3akpoiiTe OkHa LUTopam Ans

NpefoTBPALYEHUS HAarpeBa OT CONHEYHbIX y4en.

PYCCKUH
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ONMUCAHUETIPOAYKTA''YNPABNEHUNE

(NPOBOAHOM NYNLT. AUCTAHLIMOHHOIO YIIPABNEHUSA)

BoagyLwHblit dunbTp

lMepeaHsis naHenb
2

7> T &

[ [lucnneit kopa owwmBKu
{_(TorbKO ANA TexoBenyxkmBaHHs)

3a/BiKKa
TOPU30HTaNbHOTO
Hanpaenexus
BO3ZYLUHOrO NoToKa

* Perymvpyetes  ga1g/xa seprukansHoro

ALY HaNpaBIeHVs BO3YLLUHOTO
noToka
% * He perynupyiite
N, BPYUHYI0.

FANSPEED | AUTO
MONTUEVED TR P 7 sun| AUTO
OoN 4 .
200
AUTO 1
/| 259

orr/oN D ":

7 (3
( TEMP/ <
TMERCLOCK | — ACNo.
©OMODE y UP y SET SPEED  MODE UP
1 @0 e
SELECT: DOWr.l CANCEL | AUTO MANUAL | DOWN \ 2
LM TRONEOX SN 4
L vy, ARSWING
°.[@
CHECK| ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTER RESET
. (1
L > \

CZ-RT1

WHOWKATOP

= POWER  (3€MeHblif)
==== MR  (OpaHxeBbli)
s FiTER  (KpacHbil)

+ [Mpu HopmanbHoi paboTe KHOMKN ODOUQASH,

ECONOMY: @
u » ventiaron» Testrun HE MCMOIB3YHOTCA.

MoAroToBKa NyNkTa AUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHus
Hawue kHonky gy

HavxmuTe, Utobbl yCTaHOBUTL AaTy

lMonTeepauTe BBOA

ISEORORN;

TeKyLLEe BPeMms..

[MosTopuTe warmm 2 u 3, 4tobbl yCTAHOBUTL




N

orF/oN ©® BKNKOYEHME U BbIKNIOYEHUE
YCTPOUCTBA
upP
DOWN YCTAHOBKA TEMNEPATYPbI

\ 4

+ [lnanasoH fonyctumbix 3Haueruit: o1 16°C o 31°C.

MODE

L

Pexvm AUTO (ABTO) - ABToMaTi4eckuit BbIGop pexuma padoTbl

* YCTpOWCTBO BbIOEPET pexuM paboTbl C y4ETOM 3aAaHHOMO
3HaYeHus TemMnepaTypbl, TEMMEPaTypbl HAPYXKHOrO BO3AyXa
11 TeMnepaTypbl BO3AYyXa B NOMELLEHH.

Pexvm HEAT (OBOTPEB) - Harpes Bo3pyxa

* YCTPOIACTBO MPOTpeeTCs 4epe3 HEKOTOPoe BPems.

Pexvm FAN (BEHTUNATOP) - Liupkynsiuvs Bo3ayxa B noMewLeHiu

Pexum COOL (OXNAXIEHWE) - Oxnaxgenue Bo3pyxa

Pexvm DRY (OCYLLEHUE) - MoHukeHe BNaXHOCTH B NOMeLLEHHH

* YCTpoiicTBO paboTaeT Ha H3KOI! CKOPOCTY BEHTUNATOPA C
NErKkMM OXMaxaeHuem.

+ Bo Bpems ocyLUeH1s BO3fyXa BHYTPEHHUI BEHTUNSTOP
paboTaet Ha Hu3KoiA CKopoCTY.

+ [IBWKeHMe 3a[BIKEK MOXET He COOTBETCTBOBATb MHAVKaLWM
Ha Amcnnee NynbTa ANCTaHLMOHHOTO YNpaBnexus.

BbIBOP PEXXUMA PABOTbI

BbIBOP CKOPOCTIA BPALLIEHWS BEHTUNIATOPA
(3 BAPUAHTA)

AUTO —» LO —» MED —» HI
C B

FAN
SPEED

L)

* B pexume AUTO (ABTO) ckopocTb BpaLLeH!s BHYTPEHHEro
BEHTUNATOPA YCTaHaBMNBAETCH aBTOMATM4ECKV B
COOTBETCTBIN C PEXVMOM PaboTbl.

* B pexume pabotbl Fan (BenTungrop) ans BexTunsTopa
Oypet ycraHosneHa ckopocTs BpalleHus MED (CpeaHss)
HE3aBICYIMO OT YCTaHOBMEHHOM TeMNepaTypbl.

% % BbIEOP HAMPABNEHMS
BO3MYLLHOrO NOTOKA

AR SWING
* BeHTunAuys nomeLyeHms.
+ Bo3ayx paBHOMEPHO BbIBOANTCA U3 4 BbIXOAHBIX OTBEPCTHIA.

AUTO

+ 3aaBuKKka BEPTUKaMbHOTO NOTOKA BO3AyXa aBTOMATHYECKM
MOBOPAYMBAETCS BBEPX U BHU3.

* He nameHsiiTe HanpaeneHxve 3aBWKeK BEPTUKANbHOMO
noToKa BO3fyXa BPyYHyI0.

MANUAL — >, » / -> J

* WMeeTcs 4 BapuaHTa py4Horo BeiGopa BEpTUKANbHOMO
noToKa BO3AyXa.

* HanpagrieHie BO3yLIHOTO MOTOKA MOKHO U3MEHMTH
TpeByembiM 0GPa3oM C NysbTa AUCTAHLMOHHOTO
YIPaBMEHNs.

;YCTAHOBKA‘EM(EHHEBHOFO-TAVIMEF.’A—\
* Vicnonb3ayeTcs ANS BKIKOYEHNS 1 BbIKTIOYEHNS
YCTPOIICTBA B 3aaHHOE BPEMS.

1 2
©MODE SELECT

Bb16epute pexum
exefHeBHOro TanMepa.

Bb16epute Taiimep
BkntoyeHus (ON) unu
BbIkntoyeHus (OFF).

3 4
UP
@
DOWN

YctaHoBuTe BpeMmsi. MoatBepauTe BBOA.

+ Yro6bl OTMEHNTL TailMep BKIIOYeHNS (ON) 1
Bblkntoserms (OFF), HaxmuTe KHOMKY Q

+ Ecnu yctaHoBneH Taiimep BknoueHmus (ON),
YCTPOICTBO MOXET BKIIOYATLCS PaHbLLE 334aHHOTO
BpEMEHMU, 4TOBbI yCrneTb yCTaHoBUTL Tpebyemyto
Temneparypy.

+ Pabota TaliMepa ocHoBaHa Ha BpeMeHm,
YCTaHOBMEHHOM C NMOMOLLbO MyNbTa AUCTaHLMOHHOTO
yNpaBneHus, 1 NOBTOPSETCS EXeHEBHO.
MHdopmaums o HacTpoike 4acoB npueeaeHa B
pasfiene nofroToBKM NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexus.

+ [NepBbiM ByaeT akTBM3MPOBaH Tamep, Hanbonee
OnU3KII K TEKyLLIEMY BPEMEHN.

+ Ecnm taitmep GyaeT 0TMEHeH Bpy4HYt0, BOCCTaHOBUTb

- o SET
NpeAbinyLLye HACTPOVIKI MOXKHO KHOMKOM ().

+ Ecnu anektponutanme Gyaet oTkmiodeHo Gonee yem
Ha OfMH yac, Yackl 1 Taiimep Heobxoaumo byaet

YCTaHOBMTb MOBTOPHO.

| COBET |

* Yrobbl NOHM3NTL NOTPEbnfEeMyo MOLLHOCTb B
pex1Me oXnax/aeHus, 3akpoiiTe OkHa LUTopamn Ans

NpeoTBpALLEHIst HArpeBa OT COMHEYHbIX My4el.

PYCCKUH
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(. YCTAHOBKA EXEHEENBHONO:TAVIMEPA -]

8265 0.0\

3aropures, ecnu BbibpaH

pexuM Taiimepa
[Ins kaxaoro AHs MOXHO

> BbIbpaTb 6 pa3Hblx Mporpamm
(1~6)

—e TIMER l1 2 3 4 5 6l |, Ykasbisaer Ha
MON TUE WED THU FRI SAT SUN BbIOpaHHbIA AEHb

*ON — _°_ _*~T Buibopepemeru
OFF (c wHTepeanom 10
! MUHYT)

I—° Taitmep BbIkntoyeHms. Mcnonsayetcs ans
aBTOMATUYECKOrO BbIKIIOYEHNS YCTPONCTBA.
Taiimep BkmioyeHns. Mcnonb3yetcs Ang
ABTOMATIYECKOTO BKITHOYEHNS YCTPOCTBA.
— Bbifop aHs

N3meHeHue Buaa aucnnes -

1. YnepxvBaiiTe HaxaToll KHOMKY @ B TEYEHME 3 CEKYHL,
4T06b1 0TOBPA3UTH AVCNEN HACTPOIKY EXEHEAENBHOMO
Taiimepa.

Bbi6op aHet, B KOTsopre Oynet ucnonb3oBaH Taiimep

ELECT
2. HaxmuTe KHomky @, 4ToBbl NepeitTv B pexum Bbibopa
OHS.
3. Haxumaitte kxorkv @ &), uTobbl BbIGpaTh TpebyeMbli
[EHb.
BbiBpaHHbIi AeHb 6yﬂeT 0TMeYeH 3Haukom 7.

HaxmuTe kHomky Q 4T06bI OTMEHUTB BbIGOP UMK
BbIbpaTh 3Hauok .
ToBTOpUTE BTOT LWAr ANS APYIUX AHEN.

Bbi6op Taiimepa BkntoyeHusi (ON) unm BbIkntoyeHus

(OFF)

4. HaxmuTe KHomky @ 4T06bI NEPETI B peXVM BbibOpa
Talmepa 1.

5. Haswmaiite kHonku @ &), utobibl BbiBpaTh aHauenne ON
(BKM) unn OFF (BbIKN).

6. HaxmuTe kHomky % 4yT06bI NOATBEPAVTS BbIOOP.

Bri6op Taiimepa

7. Haxumaitte kvonku @ &), uobbl BbiGpaTh Tpebyemoe
BpEMS.
Ecnv TpebyeTcs Takxke BbIGpaTh TEMNEpaTypy, HaxmuTe

uP
KHOMKy Q2oWN
SET
8. Haxmue kHonky @), 4tobbl noaTBEPAVTH BbIGOP.
* [MosTopuTe wWwarn ¢ 5o 8, HT06bI YCTaHOBNTb TaiMepbl
2 - 6 m HaxmuTe KHOMKY O 4TOGbI OTMEHUTD

PCBEHEHMH-O'PAEOTE

* ExeHeaenbHblit TailMep MOXHO HACTPOUTb TOMBKO C
MPOBOAHOrO NynbTa AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBMeHus.
©MODE

YaepxvBaliTe HaxaToi KHOMKY @ B TeYeHne
3 cekyHa, 4Tobbl 0TO6Pa3NTL Ancnnel HacTPOKK
€XeAHEBHOIO UMK eXeHeaenbHOro TaiMepa.

+ OpHoBpeMeHHas HacTpOWka eXeaHEBHOO 1
eXeHeenbHOro TailMepa HeBO3MOXHa.

+ BO3MOXHOCTb 3KOHOMUM SMEKTPOIHEPTIN NPK
yCTaHOBKe 710 6 TailMepoB Ans KaX[oro AHS.

+ OpHy nporpammy Taiimepa Hefb3s NOBTOPHO
11CNOMb30BaTh [N OAHOMO AHS.

S

lpoBepka Talimepa
1. Mepenaute B pexum
Taimepa.

2. Boibepute aeHb.

3. Ha gucnnee oTobpasutcs nporpamma Ans kaxagoro
BbIGPAHHOTO [Hs.

W3meHeHune unu pobaeneHue TaiimMepa

+ BbinonHuTe nposepky TaiMepa, 4Tobbl BbIGpaTh
AeHb. [MoBTOpUTE Wark ¢ 4 no 8, 4Tobbl M3MEHUTL
CYLLIECTBYIOLLYI0 MpOrpamMmy TaiimMepa unu fobasuTb
HOBYHO NporpaMmy.

OTmeHa Taiimepa

* Yro6bl OTMEHNTL Nporpammy TaiiMepa Ans
OMnpeAeneHHoro AHS, BbINOMHNTE CreAyioLLye
nefcTeus.

1. MepeiauTe B pexum
Taimepa.

2. Bbibepute aeHb.

— 3. Haxmute, 4t00bI
NepenTi B PEXUM
BblGOpa AHS.

L——— 4. Haxmute,
YTOObI OTMEHUTH
YCTaHOBMEHHbII
Taimep.

-

OTKnIoYeHMe exeHeenbHOro Taﬁmepa

+ Yrobbl OTKNIOYNTD HaCTpOVIKy e)KeHe):Leanoro
CANCEL

TaiiMepa, HaXMUTe KHOMKY @ 3aTem KHoMky @) .

COOTBETCTBYHL/E Tail Mepbl.

“

BkntoyeHue exeHeenbHOro Taiimepa
* Yr06bl BKIIOYNTL NPeAbIAYLLYI0 HACTPONKY -
eXeHeaernbHOro Tanmepa, HaxXMUTe KHOMKY @,

SET
3aTeM KHOMKY @) .




yXoa MNOYUNCTKA

* BoikNniouUTe NUTaHUe nepepn BbiNONHEHUEM OUYUMCTKM YCTPOMUCTBA.
* Bo nsbexxaHue TpaBM He KacaMTeCb OCTPbIX arfiloOMMHUEBbIX pebep.

OCTOPOXXHO!

WHCTPYKLUMKU' MO OQYNUCTKE

+ He ncnonb3yiite BeH3nH, pacTBopuTenb 1 abpasvBHbIil
MOPOLLOK.

* Vlcnonb3yiite TOMBKO MbINO (X~
MOLLEe CPeACTBO.

+ He vcnonb3yiite Bogy ¢ Temnepatypoit Bbie 40°C.

pH7) unu HeltTpanbHoe BbIToBOE

| | COBETBI

+ PerynapHo ounwaiite punbTp ANS yBEUYEHNs
MPOV3BOANTENBHOCTY U YMEHbLUEHIS SHepronoTpedneHus.

+ ObpartuTech k Grvxariiuemy aunepy Ans npoeaeHns
CE30HHOM0 0CMOTPA.

[© AniomnHyEBBIE PEBPA%

—HEF!EHHFIH-I'IAHEHb—\

CHMMUTE NepeaHIol NaHenb
* [insi cHATUS NepeaHen naHenu
NpUNOAHNMUTE €e W NOTSHUTE.

* AKKypaTHO NpomoiTe 1
npocyLuuTe.

3akpoiiTe nepegHIOL0 NaHenb

/A

* HaxmuTe Ha 0ba koHua
niepesiHelt naxeny, 4tobbl
HaZEeXHO 3aKPbITh ee.

\\_k‘

BHYTPEHHWW/BNOK

[MpoTupaiite 610K MsrKoi

“~BO3AYLIHbIN OUNBTP.

CYXOW TKaHbHO.

+ OuncTKy BO3AYLLUHbIX (PUNBTPOB HEOBXOAMMO NPOBOAUTH
pa3 B [jBe Hefenu.

+ OCTOPOXHO NpoMOiTe NMbTPbI BOJOW, YTODbI He
NoBpeauTb UX NOBEPXHOCT.

+ TwarenbHo npocyLwnTe UNbTPbI B 3aTEMHEHHOM
MecTe, He NoABeprast X BO3AEACTBUIO OTHS UK NPAMbIX
COMHEYHbIX Nyyen.

+ 3ameHuTe UnbLTP B CRyyae ero NoOBPEXAEHMS.

O6cnyxuBaHve BO3ayWHOro unbTpa
OuucTka dunbTpa Heobxoanma B cregytoLyx cnyyasx:

e aa Ha aucnnee nynbta

AUTO T :nuJa!L [AMCTaHLMOHHOTO yrpaBneHns

OO0 DRrARe otobpaxaetcs Hagnueb FILTER

i02| - || RESET(CBPOC COCTOSHMS
/ ::’;_} OUMTPA). (NpoBoaHo# Myt

ANCTaHUMOHHOrO yI'IpaBJ'IeHVIFI)

l'oput nHavkatop FILTER
o {genew) ) (®PWNbTP) Ha naHenu
FI'- L aHXKEBbIV -
—’rmsw (K;facuhm) ynpaenexus. (BeCHPOBORHOW
s NynbT AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexus)

* Bo3gyLWHbI unbTp peKOMEHAYeTCs oYnLLaTh
kaxable 6 Hepenb.

+ [Nocne 04MCTKM BO3AYLLHOTO (DUNbTPa HAXMUTE
kHonky | &) /], 4T06bl COpOCHTL COCTORHME
cunbTpa.

+ He BKlo4aiiTe KOHAMLIMOHEP NPV CHATOM
BO3AYLLHOM (punbTpe.

+ OCTOPOXHO MPOMOIITE BO3AYLLHbINA (PUBTP BOAON,
4T06bI HE NOBPEANTL €70 MOBEPXHOCTb.

* He cywnte punbTp heHOM UK Hag NANTON.

+ 3amenuTe unbTP B Cryyae ero NoBpexXAeHNs.

PYCCKUH
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“NMOUCK'N'YCTPAHEHVE'HEUCINPABHOCTEN

Cnepyiowue cumnTomel|

He'yKa3biBaloT Ha Harinuve HeMcnpasHOCTMU.

CumnTtom

I3 BHyTpeHHero 6rioka ugeT TymaH.
YKypyaHue Boabl BO Bpems paboTbl.

Cneuudnyeckuii 3anax B NOMELLEHUN.

BHYTpeHHW BEHTUNATOP NEPUOANYECKM
OCTaHaBMNBAETCS B PEXUME aBTOMATUYECKOTO
BbIbOpa CKOPOCTY BPALLEHNS.

B030GHOBMEH!e paGoThi NOCHE BbIKTIOYEHNUS
YCTPOWCTBA MPOUCXOANT C 3a[EPXKKOI Ha
HECKOMBKO MUHYT.

13 BHeLuHero 6roka BbITekaeT Bofa unm noet
nap.

MOCTOSIHHO ropUT MHANKATOP TaliMepa.

BHYTpeHH BEHTUNSATOP NEPUOANYECKM
OCTaHaBnMBaeTcs B pexume oborpesa.

Tpeck Bo Bpems paboTbl.

B pexume pabotbl FAN (BEHTUNSATOP)
BO3[yX CTAHOBUTCA BaXHbIM.

BHeLUHui1 Brok WwymuT B pexime oborpesa.

Pa6oTa KoHAMLMOHEpa He MpekpaLaeTcs
Cpasy Mocre HaxaTus KHOMKA MUTaHMS.

Meproanyeckv NPOUCXOANT NepepbIBb B
paborte. (Ha aucnnee nynbta AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBreHus 0TOGpaxaeTes Hamneh
DEFROST (PASMOPAX/BAHWE)

Mook Bo3Ayxa He nosBnseTcs cpasy nocne
BKIio4eHus ycTporicTsa. (Ha avcnnee nynsta
[VCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus otobpaxaetcs
Hapnucs PRE HEAT (MPOTPEB)

YCTpONCTBO HaunHaeT pabotatb npn
BO30OHOBMEHIUM NOfA4M BNEKTPOSHEPTUN
nocne cos.

B pesume ocyLIeHs BbIBOBUTCS XONOAHbIN
BO3MYX.

CKopoCTb BpaLLeHs BEHTUNATOPA
nepuoanYecku MeHsieTcs B pexvme oborpesa.

I3 BHelwHero 6roka MAEeT nap B pexume
oborpesa.

MpnumHa
+ KoHaeHcauus 13-3a akTUBHOTO OXMaXAEHMS.
+ Lipkynauusa xnapareHTa BHyTpu 6roka.

* [NpuumHoit 3anaxa MoxeT ObITb BiaxHas CTeHa, kosep, Mebers,
ogexaa.

+ 970 NoMoraeT yganuTh 3anax.

+ OTa 3afiepxka NpegoTBpaLLaeT noBpexaeHue komnpeccopa Groka.

+ KoHpeHcauusi nnv ucnapexue Ha Tpybax.

+ Pabota TailMepa nocne YCTaHOBKM 6yneT BbIMOJTHATLCA €XEeAHEBHO.

+ Q7O NPOMCXOANT ANs NPEAOTBPALLEHIS HENPeAHAMEPEHHOTO
OXNAKAEHNS.

* M3meHeHne TemnepaTypbl NPUBOAUT K PACLLUMPEHUIO U CXaTUIO 6roka.

+ OTO NPOMCXOANT, ECN TeMNepaTypa BO3ayxa B MOMELLEHUM AOCTUraeT
3afiaHHoI1 TemnepaTtypbl. [ocne 3T0ro YCTPOMCTBO NepekniovaeTcs
B pexum pabotbl FAN (BEHTUNATOP), nocne yero BnaxHoCTb
YBENNYMBAETCS.

+ 70 NpouCXoauT 13-3a U3MEHEHWS BXOAHOTO NOTOKA Napa XnajareHTa B
Havarne v KoHLie paboTbl.

+ BoinonHsieTcs otBog Tenna. PaboTa yctpoiicTBa GyaeT npekpalyeHa
npubnuauTensHo Yepes 60 cekyHa.

* YCTPOWCTBO NEPEXOAUT B PEXMM pa3MopaxuBaHus. PactassLumii nHei
BbIBOAMTCS 13 BHELLHEro brioka.

* YCTpOWCTBO pa3orpeBaeTcs, YTobbl HauaTb BbIMyCK TEMIOr0 BO3AyXa.

PaboTaeT thyHKLMS aBTOMaTUYECKOro BOCCTAHOBMEHMS Nocne cbost
3MEeKTPONUTaHNS.

* YCTPOiCTBO paBoTaeT B PEXIME OXMAXAEHNS C HU3KOA CKOPOCTLIO
BEHTUNATOPA AN YMEHbLIEHNS BIAXHOCTY B MOMELLEHIN.

TemnepaTtypa Bo3ayxa B NOMELLEHUN JOCTUIMA 3aAaHHOTO 3HAYEHUS.
Korga Temnepatypa Bo3ayxa B NOMELLEHNM MOHU3UTCS, CKOPOCTb
BpALLEHNs BEHTUNATOPa BOCCTAHOBUTCS.

+ 310 NponCXoauT 13-3a PasmMopaxBaHUAa B TENnoobMEeHHIKE.




c}e‘gyioume NPOBEpPKU nepep TeM, Kak obpawaTbca B crnyx6y noanepxxku.

CumnTom MpoBepka

| | HeadhdpektueHas pabota B pexume oborpesa
VNN OXNaXOEHNS.

He ynaeTcs BKOYUTL pexum 06orpesa.

MoBbILIEHHbIN LUYM BO BPEMS paBoThl.

cnabbin curHan 6ecnpoBofHOrO NynbTa
[AVCTaHLOHHOTO yNpaBreHus.)

Paborta yctpoiicTea bbina npekpalLeHa,
rocre Yero Hadan muratb uHaukarop TIMER
(TAUMEP).

+ MpaBunbHO yCTaHOBUTE TEMMEPATYPY.

+ 3aKpoliTe BCe Bepu 1 OKHa.

+ OumncTuTe MnK 3ameHnTe PUMbTPLI.

* Y6epuTe NpensTCTBUS OT BXOAHbIX U BEIXOAHBIX BEHTUNALMOHHBIX
OTBEPCTUIA.

* yCTpOVICTBO HaCTPOEHO TOJbKO Ha OXNaXAaeHNe B HEXWUITOM
noMeLleHnn, Hanpumep B MalMHHOM 3ane.

* MpoBepbTe, POBHO N yCTaHOBMEH BrOK ¥ NPaBUIbHO MK 3aKpbITa
peLLeTka BO3yx03abopHuKa.

MynbT ANCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus + [paBunbHO ycTaHoBUTE baTapeu.
He paboTaer. (Tycknbli gucnnen unm + 3ameHuTe paspsikeHHble GaTapeu.

YCTPOICTBO He paboTaer. + MposepbTe, He cpaboTan N aBTOMATUYECKIA BbIKIIOYATENb.
+ [oBepbTe, HE HACTPOEHbI NN TaliMepsbI.

YCTPOICTBO He NPUHAMAET CUrHan nynbta + [poBepbTe, He 3aropoXeH N NPUEMHMK.

[AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHns. + [poBepbTe, NPaBULHO NN YCTaHOBMEH aapec.

+ MpoBepbTe, He BbILLEN MY NYMbT ANCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHNs 3a
npeaens! paGoyero AvanasoHa.

+ HekoTopble namnbsl JHEBHOTO CBETa MOTYT MPENSTCTBOBATH paboTe
nepegarynka curHana. OBpatutech k Gnukariiiemy aunepy.

* BblkmtounTe nuTaHme, YTobbl NepesanycTuTb YCTPOMCTBO (MHAMKATOP
TIMER (TAMMEP) npekpaTut Murath).

* BKniounTe nuTaHme ycTpocTaa.

+ Ecnm unpukatop TIMER (TAMMEP) cHosa byaeT murath, obpatutecs k
Brvkaiiemy aunepy.

PYCCKUA

CE30HHASA NMPOBEPKA NOCNE AJIUTENLHOIO

MPOCTOA YCTPOUCTBA

+ poBepbTe batapeyn 6ecnpoBoAHOro nynbTa
[AVCTaHLMOHHOTO YNpaBMeHus.

* YBepuTe NpensTCTBIS OT BXOAHbIX 1 BbIXOAHbIX
BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTHIA.

* HaxmuTe KHOMKY BKMHOYEHNS 1 BbIKIIOYEHNS
aBTOMATMYECKOTO Pexuma, 4Tobbl BbIOpaTh pexim
oxnaxaeHus/oborpesa. PasHoCTb TemnepaTtyp y ByCkHOro
11 BbIMyCKHOrO 0TBEPCTUIN Yepes 15 MuHyT paboTbl AomkHa
COCTaBNATH:

Oxnaxgenue: = 8°C O6orpes: = 14°C

ECINN YCTPOWCTBO HE BYAET

UCNOJNIb30OBATLCA B TEYEHUE

MPOOOMKUTENIbHOIO BPEMEHU

+ Bikntounte pexum oborpeBa Ha 2-3 yaca, YTobbl
YAANUTb BNiary 13 BHYTPEHHUX kaHaroB yCTpoiicTBa st
NpesoTBPaLLEHIS NOSIBNEHIS MIIECEHM.

* BbIKkntounTe nuTaHme ycTpoicTaa.

* M3Bnekute Gatapen 13 GeCNPOBOAHOIO NynbTa
[AVUCTaHLMOHHOTO YNpaBreHus.

MPUYUHBI OBPALLEEHWUA B CNYXBY
MOAAEPXKN

BbIKMHOYAUTE MUTAHUE YCTPOUCTBA, 3atem
o6paTuTech K yNonHOMOYEHHOMY AUCTPUGHIOTOPY Npy
HanM4MA CRIELYIOLMX YCTIOBIIA:

+ HeoGbluHbIi LyM BO Bpems paboTbl yCTpolicTBa.

+ MNonagaHve Bogbl U NOCTOPOHHMX BELLECTB B NynbT
OWUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHuda.

* W13 BHyTpeHHero broka TeveT Bofa.

* YacTo cpabaTbiBaeT aBTOMATUYECKWIA BbIKIKOYaTENb.
+ YpeamepHblii HarpeB LWHypa NMUTaHus.

+ HenpasunbHasi pabota nepekntoyatenei Unu KHOMoK.
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 MpupoaHble CTuxmiible AeicTaus Ha JaHHoe M3fenue He pacnpocTpaHsieTca rapaHTis NPy NOBPEXAEHNN OT MPUPOAHbIX
6e.chavm (Hanpuwmep - B peaynbtate HaBOAHEHMS)

MaHacoHnk KopnopaiwH
OtneyaraHo B Manaiiaum Website: http://panasonic.net



- Panasonic

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauil
Mynbrucnnit koHauuioHep FS

|

Mopeni Ne
== BHyTpilwHin 6nok 30BHilLHIK 6rok
— S-22KA1E5 U-4LA1ES
= S-28KA1E5 U-5LA1ES
S-36KA1E5 U-6LA1E5
S-45KA1E5 U-4LA1E5-1
S-56KA1E5 U-5LA1E5-1
S-63KA1E5 U-6LA1E5-1
S-71KA1E5 *U-4LA1E5-1P
S-22KA1E5S *U-5LA1E5-1P
S-28KA1E5S * U-6LA1E5-1P
S-36KA1E5S
S-45KA1E5S

HasBa Ta agpeca BUpoGHuMKa BKka3aHi Ha ynakoBLi Ta

Ha BUpOOGi.

© Panasonic HA Air-Conditioning (M) Sdn. Bhd. 2010.
KonitoBaHHsA Ta po3noBcloaxeHH:A 6e3 Ao3Bony €
NOPYLUEHHSAM 3aKOHY.
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[skyemo 3a npuadaHHs
KOHAMLUioHepa dipmu
Panasonic

3MICT;

SAXOAVNBE3NEKA

LLlo6 yHuKHYTM TpaBMyBaHHs cebe Ta iHLMX Noaeil a60 NOLIKOMKEHHS!
MaliiHa, AOTPUMYITECS TaKIX BKA3iBOK.

HenpasunbHe dyHKLiOHYBaHHS BHACNIAOK HEAOTPUMAHHS IHCTPYKLN MOXe
Npu3BeCTV 4O 36MTKIB | NOLLKOAXKEHb, CTYMiHb THXKOCTI AKUX KnacudikoBaHO
TaK1M YnHOM:

N
Lleit 3Hak nonepeaxae npo HeGeaneky
& OBEPEXXHO TpaBMyBaHHS a60 MalHOBMX 36UTKIB.

IHCTPYKUii NS BUKOHAHHS KnacudhikoBaHO 3a JOMOMOTOH Takvux CUMBOSIIB:

® Llen cumBon o3Havyae 3ABOPOHEHY giio.
0 % @ Lieit cumBon o3Hauac OBOB’I3KOBY
aio.

Lleit 3Hak nonepeaxae npo HeGesneky cmepTi
a60 cepito3HOro TPaBMyBaHHS.

ornan NPOAYKTY TA
OYHKLIOHYBAHHA
(BE3QPOTOBUU NYNbT
LOUCTAHLIMHOIO YNPABIHHS) YBATA
98-99 BHYTPILLHIY | 30BHILLHIA BNOK
Lleit npucTpiit He Npu3HaYeHNin Ans BUKOPUCTAHHS OAbMU
OrIsAn NMPOAYKTY TA (Ta AiTbMM) 3 hi3N4HMMK, PO3YMOBIMI Bajamu, Bafamun
OYHKLIOHYBAHHA opraHiB 4yTTs a60 ocobamu, sikum Gpakye AoCBiaY 1 3HaHb,
(APOTOBWW NMYNbT 33 BUHATKOM BUNAAIKIB, KONV BOHY BUKOPUCTOBYKOTb MPUCTPIli
OVUCTAHLINHOIO YMPABIIIHHA) nia HarnsaoM 0cobu, BiANoBigansHoi 3a ixHio Geanexy, abo
100~102 BIANOBIAHO A0 i BkasiBoK. HarnsganTe 3a Aitbmu, o6
NepPEKOHATUC, LLO BOHW HE rPatoThesl i3 MPUCTPOEM.
FKLLO MpuCTpit NOTPIBHO BIAPEMOHTYBATH, YCTAHOBUTH, 3HSTH
aornan TA OYULEHHA aB0 NOBTOPHO YCTAHOBWTY, 3BEPHITLCA 710 YNIOBHOBAXEHOTO
103 punepa. HenpaBunbHa ycTaHoBKa a0 BUKOPUCTAHHS

YCYHEHHS HECMPABHOCTEW
104~105

NPUCTPOIO MOXE MPU3BECTM [0 MPOTIKAHHS!, YPaxKeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM abo MoXexi.

LUBUAKWUIA NOCIBHUK
3AQ0HA OBKNAOUHKA

IntocTpaLyii B LiboMy NOCiGHMKY
MPU3HAYeHi NLLE ANs NOSICHEHHS 1
MOXYTb BIAPI3HATUCA Bif (hakTU4HOro
npucTpoto. BiH Moxe 3MiHioBaTUCS
6e3 nonepemkeHHs Npo ManbyTHi
BAOCKOHAMNEHHS.

He BcTaHoBnH0MTE NPUCTPIR Y NOTEHLHO
BuOyxoHebe3neyHomy abo 3aiMnUCTOMy CepeaoBMLL.
HeBMKOHaHHS! LiX BKa3iBOK MOXe NPU3BECTM 10 NOXKEX.

He BCTaBnaiTe nanbLji Ta iHLWi npegmeTn y

BHYTPILLHIN | 30BHILLHIVI BOKV KOHANLiOHEPa @

- fieTani, Lo 0bepTatTbes, MOXyTb 3aBaaTH

TpaBMm.

He TopkaitTecs 30BHiLLHbOrO 610Ky KOHAMLOHepa nig Yac

TPO30BUX PO3PSIIB, OCKIMbKY Lie MOXE NMPU3BECTY 10 YPAKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

MyNbT AUCTAHLIAHOMO YNPABNIHHA

He [03BONSAIITE HEMOBNIAITAM | MANEHbKUM LiTSM rpaTucs 3
NynbTOM ANCTAHLIHOrO YNpaBniHHS, LWOo6 BOHW BUNAAKOBO He

MPOKOBTHYNM 6aTapeiiku.




A OBEPEXHO

JKUBJIEH

A YBArA
HA

BHYTPILLHIN | 30BHILLHIA BNOK

O

LL|o6 yHWKHYTM NeperpiBaHHs
Ta NOXexi, He BUKOPUCTOBYITE
MOaMiKoBaHWA,
3'eAHyBarbHWil, HEBU3HAYEHI

LWHYp ab0 NoaoBXyBaY.

LLlo6 yHWKHYTM NeperpiBaHHs Ta Noxexi, He
BMUKalTe iHLWe 0BnagHaHHs B OAHY PO3ETKY 3
KOHAMLOHEPOM.

LLlo6 YHUKHYTI BPaXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, He TOpKaiiTeCsi NPUCTPO BOMOTAMM
pykamu.

FKLLO LUHYP XMBIIEHHS MOLIKOKEHO, 11070
Ma€ 3aMiHNTK BUPOBHMK, CepBiCHWIA areHT abo
iHLLWIA KBanichikoBaHMIA CNIBPOBITHUK 3 METOK
YHVUKHEHHS HeDe3nekw.

LLo6 YHUKHYTI BPaXeHHS eNneKTpUYHNM
CTpymMOM ab0 NOXexi, HaCTINHO PEKOMEHAYEMO
BCTAHOBIIOBATY MPUCTPIl 3 aBTOMATUYHIM
BUMMKaYEM i3 PYHKLIEK 3aX1CTy B pasi BUTOKY
Ha 3emnto abo npucTpoem

3aXMCHOTO BUMKHEHHS.

PO34YUHHUKOM abo 0YuLLyBanbHOK NacToko.

He BuKop1CTOBYiATE MPUCTPIA ANS HLLNX Liinel,
Hanpuknag ans 3bepirahHst i,

LLlo6 YHMKHYTI PO3NOBCIOMKEHHS NOXEX, He
CTaBTe Nepez, 0TBOPOM A71sl BUMYCKY NOBITPS!
nanueHe 0bnagHaHHs.

He nigpasaiite npucTpiit TpuBanomy BnnuBy

XOTMOAHOTO MOBITPS.
He cipaiite Ta He cTaBaiiTe Ha npucTpil,

— BI MOXeTe BUNAAKOBO BNACTH.
He BMuKaiiTe BHYTPILLHIlt 60K Nig Yac BOCKyBaHHS
nignory. Micns BockyBaHHs Aobpe NpoBiTpiTh
KiMHaTYy, nepLU HiX YBIMKHYTI MPUCTPINA.

He BcTaHoBNIOMTE NPUCTPIl Y Npomacnexnx abo
AUMHIX MPUMILLEHHSX.

® He mwitTe BHyTPpiLLKil 6ok Bogoto, 6eH3onom,

He TopKaiiTecs rocTpux anomiHieBnx
MNacTUH, OCKINbKM Lie MOXe Npu3BecT
110 TpaBMyBaHHS1.

LL|o6 YHWKHYTM BpaXEeHHS eneKTpUYHIM
cTpymom abo noxexi, Lie obnagHaHHs mae 6yTu
3a3emnexe.

LL|o6 YHWKHYTM BpaXEeHHS eneKTpUYHIM

CTPYMOM, BUMUKAIATE XIMBNEHHS Y TaKiX

BUMagKax:

- nepef o4mLLeHHsM abo 0bcnyroByBaHHsM
npUCTPOIO.

- SIKLLO MPUCTPIl He BUKOPUCTOBYBABCS
TpUBanui vac.

- MiA Yac MOTYXHWX rPO30BUX PO3PSAIB.

MepekoHaiiTecs, LU0 3nuBHa Tpyba npaBunbHO
nig’eaHaxa.
IHaKLLe MOXe TPANUTUCS BUTIKAHHS.

PerynsipHo npoBiTpoiiTe KiMHaTy.

nicns TPUBANOro BUKOPUCTaHHS NEpEBipTe, Lo
BCTAHOBNIOBAMbHE KPIMfeHHs He NOLLKOANMOCS,
1406 YHUKHYTI NafiHHS NPUCTPOIO.

@

NyNbT AUCTAHLIAHOMO YNPABIIHHA

L

MpunnHiTL BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN
npu nosBi 6yAb-AKOI 03HAKN HEWTaTHOI
po6oTu/HecnpaBHOCTI | BUAMITb
wrencenbHy BUNKY abo BUMKHITL
nepemmKay yBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS i
nepeMuKay eneKkTPOXMBIEHHS (PU3NK
NosiBU AUMY/BUHUKHEHHS NOXexi/
ypaXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM)

He kopuctyiitecs akymynaTopHuMmu Gatapeiikamu
(Hikenb-kagmiesuMy).

BOHM MOXYTb CIPUYMHUTI NOLLKOAXEHHS MyNbTa
[AVUCTaHLAHOTO YNpaBMiHHS.

‘ VKPA'I'HCbKA‘

BuiimiTb Gatapeiik, siKLLO NpUCTpiit He
BVKOPVCTOBYBATUMETLCS TPUBAMWIA Yac.
HeobxinHo BcTaBnsTI HaTapeiikv Toro camoro Tny

BifNOBIAHO 10 NONSPHOCTI, 106 3anobirtu
HecnpaHilt poboTi nynbTa AMCTaHLiiHOMO

Q
o

ynpaBniHHs.

+ YacTo cnpaubosye nepemukay ELCB.

+ 3'ABUBCS 3anax aumy.

+ 3'ABUBCS HETUNOBMIA LWym abo BibpaLis
MpUCTPOI0.

+ 13 BHyTpiLLHbOrO BoKa BuTikae Boda.

Egﬂgﬂﬂg * Bunka aBo KaBen enexTpoXuBEHHs ¢
TENMILLIMMA, HDX 3BUYAITHO.

pobotu/ | . HevoxnuBo peryniosaTi WeKaKicT

HECTIPABHOCTI | - geyTynaTopa.

+ [TpuCTpiit HeralHo NpUNuHSE poboTy, HaBiTb
SKLLO BiH YBIMKHEHWIA B pOBOYMIA PEXIM.

* BEHTUNATOP He 3yNuHSETLCS, HaBITb KOMK
POBOYHIA PEXMM BUMKHEHMIA.

HeraiHo 3B’ sxkiTbcA 3 MicLeBUM
AWNepoM Ans NPoBeAeHHs TEXHIYHOro
06CnyroBYBaHHA/PeMOHTY.

I'Iynb;nﬂplg.:rnaimruoro OTBip Ans BX0AY MOBITPS

{ BHyTpiluHin 6nok

BIXO/Y MOBITPS
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IHOOPMALIA

YMOBHU

®YHKLIOHYBAHHA
AMLIOHep Y TakoMy [iana3oHi Temneparyp

Temnepatypa (°C) Y npumiwieHHi Ha Bynuui
Makc. 32 43
OXONOMKEHHA -
MiH. 21 -5
Make. 27 24
HATPIBAHHA
MiH. 16 -15

MPUMITKA: * lMpucTpiit MOXHa BYKOPUCTOBYBATM ANS OXONMOMKEHHS HEXMUNOI KIMHATY (Mpy TemnepaTypi Ha BynuLji 4o
-5°C), Hanpuknaz KOMIM'KTEPHOTO 3aiy 3 TeMnepaTypoto NpumilLieHHs Big 21°C i piBHem BomorocTi Ao 80%.

IHdhopmaLis Ans kopucTyBauiB LOA0 36MpaHHA 1 yTUNi3aLii cTaporo o6nagHaHHA i BUKOPUCTaHUX
Gatapeiiok

Taki cumBONM Ha NpoAyKTax, ynakoBkax i/abo cynpoBifHMX AOKYMEHTaX 03Ha4aloTh, L0 BUKOPUCTaHI

€NEKTPUYHI Ta eNEKTPOHHI Npunaau Ta batapenkv He cnif 3MillyBaTh i3 3aranbHuMN NobyToBMMM BiAXOAaMM.

[ins npaBunbHoi 06pobku, yTunisaljii Ta nepepobku cTapyx NPOAYKTIB | BUKopUCTaHux 6aTapeiiok 3nasaiite

iX y BiGnoBIiAHi 36MpanbHi NyHKTY BIANOBIAHO A0 HaLlioHanbHOro 3akoHogaBscTBa Ta [AupekTus 2002/96/€C i
B )06/66/EC.

[MpaBunbHO yTUNi3ytouw Li npopykT Ta 6atapeliku, Bi JonomaraeTe eKoHOMUTM LiiHHi pecypcu Ta YHUKaTy

MOTEHU|IIHO HEraTMBHOTO BNMVUBY Ha 340POB'S NKOAWHY | HABKOMMLLHE CEPELOBULLE, KA MOXE BUHUKHYTY

BHACIiZOK HeNpaBubHOI 06pobkM Bigxoais.

[oknagtitue npo 36upaHHs Ta nepepobky cTapux NPOLyKTiB i GaTapenok MoxXHa AiHaTUCs Y MICLIEBUX OpraHis

ynpaBniHHs, cnyx6u 3 yTuniauii Bigxozis abo B TouLi npogaxy, Ae byno npunbaHo Tosap.

3a HempaBunbHY YTUNi3aLyio LyX BiAXOAIB MOXYTb HaknaaaTvcs Wrpadu BIANOBIAHO A0 HaLliOHAMbHOrO

3aKOHOAaBCTBa.

[ns GisHec-kopucTyBaviB y €Bponeiicbkomy Cotosi

[insi oTpuMaHHs iHopmaLyii CTOCOBHO yTuniaLlii enekTpryHOro abo enekTPoHHOro obnagHaHHs, 3BepHITLCS
[0 CBOrO Aunepa abo nocravanbHuka.

[iHchopmauisi cTocoBHO yTMni3auii y kpaiHax no3a mexamu €Bponericbkoro Coto3y]

Lli cumBonu giicHi nuwe y kpaitax €sponeiicbkoro Cotosy. Ak noTpibHO yTunisyBaTH Taki npunaam,
Ai3HalNTecs Npo NpaBuMbHAI Cnocib iXHbOT yTUNisaLji y MiCLieBUX YNOBHOBaXeHMX opraHis abo annepa.

3BepHITb yBary Ha cuMBoON GaTapeliku (ABa HWXHI NPUKNaan CUMBOIB):

Pb Lleit cumBon MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS B MOEAHAHHI i3 3HAKOM XiMIYHOrO enleMeHTa. Y LjboMy BUNagky
Gatapeiika BinoBifaTMMe BUMOraM, BU3Ha4eHUM [IMPEKTMBO ANs LbOr0 XiMIYHOTO enemMeHTa.




CUCTEMA"MYNIBTU'KOHOAMUIIOBAHHA

30BHILUHBOrO BMOKY, Nif'€AHAHOTO A0 KiNbKOX BHYTPILLHiX 6110KiB.

BHYTRILUHIABNOK

* BHyTpiLLHi 6r10K1 MOXYTb MpaLitoaTh Okpemo abo 0AHOYACHO.

* [epeBara pexumy poboTi HaAaeTbCA NEPLLOMY YBIMKHEHOMY MPUCTPOIO.

+ [1ig yac po60TM MPUCTPOI PEXUMI HArpiBaHHS Ta OXONOMKEHHS HE MOXKHA YBIMKHYTY OBHOYACHO AMS iHLIOrO
BHYTPILUHLOTO BMOKY.

* IHguKaTop NOTYXHOCTI BnMMag, 1406 NOBIAOMMTH, L0 BHYTPILLHIA 610K 3HAXOANTLCA B PEXMMI OYiKyBaHHS! iHLLIOTO
pexumy poboTu.

30BHilLHi
6nok

| YKPATHCbKA|
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ornAaAfMPOAYKTY TA"OYHKUIOHYBAHHA

(BE3APOTOBUN.NYJILT. AUCTAHLUIAHONO.YNPABNIHHA)

KHonka «Auto OFF/ON» (aBToMaTuyHOro
Z — BMMKHEHHS/yBiMKHEHHS)
ToBITPsSHMI (inbTP + [Inst kepyBaHHS NPUNaZoM, SKLLLO NymbT
[AVCTaHL{HOTO YNpaBMiHHA AaNneko
3HaX0AUTbCS abo HecrpaBHuiA.

Qi Pexum
MepeaHs naHens ( HatucHiTb 0anH pas. aBTOMaTMYHA
- YTpumaiite KHOMKY, AOKM He
nIouyeTe 1 3BYKOBWV CUrHar, a OxonomKeHHs
moTiM BignyCTiT .

1. YTpumariTe kHOMKy, AOKV He
noyyeTe 2 38yKOBi CUrHan, a

noTiM BIAMYCTITh i. HarpigaHHst
2. HatucHiTb kHomky e npoTAroM
= \ [ 5 CexyHa.
l ﬁ HaTucHiTb KHOMKY, L1406 BUMKHYTY MpUnag.
[opu3oHTanbHi IHAUKATOP |

HanpsAMHI xanosi

[ E==== POWER (3eMIeHMit
MOBITPSAHOTO MOTOKY ( )

m TMER  (Oparkesuii)

i .
Bpsxﬂy LIECH BepTvikanshi Mpviimay mm FILTER  (YepBOHMIA)
HanpsimHi xantosi | [iucnnei Koais noMUmok
NOBITPSHOTO [ (mMwe ans TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs) ]
noToKy
\_} * He perynioite Bunpomintosay,
BPYUHY. MaKcumanbHa

p BiacTaHb: 8 M
Avcnned nynbta

AVCTaHLiliHOro
yNpaBniHHs

MigroToBKa NynbTa AUCTAHLIAHOrO yNpaBniHHA

(’f HaTucHiTh | BUTAHITH (L‘: YcTaHoBITL Yac
Bcragte 6arapeitku AAA abo

(i RO3 (mosHa BIKOpUCTOBYBATU (5 MinTBepabTe
1 pik)
HatucHiTs kHonky «CLOCK .

(f; (roLuH:I;E)KH iy « u (6 3aKpuifTe KpULLKY

CZ-RWS1 (Mogens i3 TennoBMM Hacocom)
CZ-RWC1 (Mopenb i3 oxonomxyBanbHOK CUCTEMOLD)




OFlz/ON
® BUMWUKAHHSA NMPUCTPOIO 7\

]
BMUKAHHS ABO " PowE

BCTAHOBJEHHA TEMMNEPATYPU

+ [lianasoH Bubopy: 16°C ~ 31°C.

[MeBE) ByBIP POBOYOIO PEXIMY

PEXWM «AUTO» (ABTOMATUYHWH) - ANS 3PYYHOCTI

KEPYBAHHA

+ [Mpucrpiit Bubupae poboumit pexum BifNOBIAHO A0 HACTPOMKY
TeMneparypu, TeMnepatypyu y NPUMILLEHHI Ta Ha BYL.

PEXWM «HEAT» (HArPIBAHHSA) - ANA TENNOr0 NOBITPA

+ [puctpoto noTpibeH Yac Ans HarpiBaHHs NOBITPS.

PEXWM «FAN» (BEHTUNATOP) - LUPKYNALIA NOBITPA NO

KIMHATI

PEXWM «COOL» (OXONOMKEHHSA) - ANA XONOAHOr0

MOBITPA

PEXWM «DRY» (CYXE NOBITPA) - ANA 3HWKEHHA

BONOrocCTI NOBITPA

+ [pucTpiit npaLyioe 3 HU3bKOK LBIAKICTI0 POBOTY BEHTUNSTOPA
[NS MOCTYNOBOTO OXOMOMKEHHS.

+ Tig Yac noCTynoBOro OCYLLYBAHHS NOBITPS BHYTPILLHIlA
BEHTUNATOP NPALIfOE Ha HI3bKilt LIBUOKOCTI.

+ Pyx HanpaBnsito4oro knanaxa Moxe He BifnoBigaTit nokasHukam
Ha ancnnei nynbTa ANCTaHLAHONO ynpaBniHHS.

(FavseEED)  BVIBIP LWBMIKOCTI BEHTUNSTOPA (3 BAPIAHTH)
(—P AUTO —» LOW —» MEDIUM —» HIGH j

*Y pexumi «AUTO» LWBUAKICTb BHYTPILUHBOTO BEHTUNSTOPA
aBTOMATHYHO PEryMoETbCA BIAMOBIAHO [0 POBOYOro pexvMy.

+ AIKWO pexium poboTH BCTAHOBIEHO Y 3Ha4eHHS «Fany, WBNnAKICTb
poboT BeHTUnsTOpa byzie BCTaHOBNEHO Y 3HayeHHs «MEDIUMy
(CepenHs) He3anexHo Big HACTPOWKY TeMnepaTypy.

i wANUAL| PETYIIIOBAHHSA MOTOKY MOBITPA

*MigTpumye NPOBITPIOBAHHS KIMHATH.
+[oBITps piBHOMIPHO MOAAETHCA Yepes 4 BuXiHi 0TBOPY.

[—P AUTO 1 —PAUTO2—>AUTO3—]

* ICHyKoTb 3 NapameTpy aBTOMATHYHOO CMIPSIMYBAHHS
BEPTVIKATbHOTO MOBITPAHOTO MOTOKY 3 OFHAKOBUMM KyTamy
06yBaHHs No ropu3oHTani.

* BepTukanbHuit noTiK NOBITPA BIAXMNAETLCA BBEPX | BHU3
aBTOMATHYHO.

* He perynioitte BepTUKANBbHIIA HAMPAMOK NOTOKY NOBITPS BPYYHY.

s
* IcHye 4 BapiaHTH perynioBaHHs BEPTUKANbHOTO HaNPSMKY NOTOKY
MOBITPS BPYYHY.
+ 32 [0MOMOr0H0 MynbTa AUCTAHLiHOTO YPaBMiHHS MOXHa
BifperynioBaty GaxaHuit HanpsMOoK MOTOKY MOBITPS..
.

+ [Inst BMUKaHHs 260 BUMUKAHHS! NPUCTPOK Y nonepesHbo
BCTaHOBMEHMI Yac.

Ay
== TIMER

2
@ I\
3

[Ons Taiimepa | YcraHoBiTb yac. | MiaTBepabTe.
BUbGEpiTL
3HauyeHHs «ON»
(yBimK.) a6o

«OFF» (BUMK.).
+ o6 ckacyBatu 3HaueHHs «ON» (yBimK.) a6o «OFF»
(BMMK.) TaliMepa, HaTiCHiTH [Eea]

+ AIKwj0 BCTaHOBMEHO 3HaueHHs «ON» (yBiMK.) Taiimepa, npucTpiit
MOXe 3anyCTUTUCS [0 (aKTUYHOrO BCTAHOBMEHOTO Yacy, 1106
BYACHO AOCAITI BaxaHoi TeMnepaTypy.

+ PoBoTa TaliMepa BMUKAEThCA 33 YaCOM, BCTAHOBMEHUM Ha
MynbTi AUCTAHLIHOTO YMPABAIHHS, | NOBTOPIOETLCS KOXHOTO fHS.
11|06 ycraHoBUTY romuHHYK, AvB. po3ain «[ligroToska nynbTa
[AVICTAHLLIAHOTO YNPaBRiHHS.

+ Taiimep 3 Yaco, Hailbrnk4im o NOTOHOrO, Byzie aKTMBOBAHO
MepLUNM.

* FIKLLO TalMep CKacOBaHO BPYYHY, NONEPeHI0 HACTPONKY
MOXHa BiHOBMTH, HaTUCHYBLUW [SET).

+ FKLLO eHeprocnoXvBaHHs BUMKHYTU Ha Yac BinbLuni,

Bl OQHiEl rOANHM, TOANHHUK i TaiMep noTpibHo Byae
3HOBY BCTAHOBUTY.

[ BCTAHOBNEHHS! LUOAEHHOROITANMERA )

(. HEOBOB’13KOBI HACTPOVKM

* LLlo6 3an06irTv BUNaaKOBOMY BMUKaHHIO,
KOXHOMY BHYTPILLIHBOMY 670Ky MOXHa NpU3Ha4nTH
pi3Hy agpecy.
* HatucHitb noBTOpHO, L1406 BOpaTy baxaHy
HaCTpOitky agpeci.
) Group — Address 1 — Address 2—9 Address 3
ADDRESS (_’ j

+ 3a npoMoBYaHHsM BIGPaHO 3HaueHHst «KADDRESS
1. Y 3BUyaitHOMy pexuMi poBoTH Lifo HACTPOIKY
3MiH0BaTI He MOTPIBHO.

* fIKLO afpecy BCTAHOBMEHO Ha 3HAYEHHS
«GROUP», ogHoyacHo MoxyTb npaLitoBaTy Kinbka
BHYTPILLIHiX BriokiB.

Hatuchits, 1400 BigHOBUTY HACTPOViKy MynbTa

® o '
noreser  AUCTAHLHOTO YIPaBRIHHS, Sika BUKOPUCTOBYETBCS
32 MPOMOBYAHHSM.
Qe . .
et acneser 1€ BUKODUCTOBYETBCS Y 3BUYaIiHOMY pexiumi pogoTu.
| noPADA

+ 11|06 3HM3UTH piBEHb CMIOXVBaHHS EHEpril y pexvMi
OXOMOMKEHHS, 3aKPUIATe BIKHO 3aHaBickamu, LB COHSYHE CBITNO

Ta Byn4Ha Crneka He noTpannanuy MIPUMILLEHHS.

‘ VKPA'I'HCbKA‘
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ornAaAaMPOAYKTY TA"OYHKUIOHYBAHHA

(APOTOBMUNYNLT. AUCTAHUINHONLO YIPABIIHHA)

[NoBiTpAHNA QinbTP

=

[lucnneit kogiB NOMMNOK
{_ (MMwe Ang TexHiyHoro o6cnyrosysarHs)

)

IHONKATOP

)

m POWER  (3ENeHuit)
s TiMER  (OpaHeBuii)

Topu3oHTanbHi m====reR  (YepBoHu¥)

HanpAMHI xarnto3i

MOBITPSIHOTO MOTOKY
+ PeryniotoTbes
BPY4HY. BepTukanbHi HanpsMHi xanto3i
MOBITPSAHOTO MOTOKY

% * He perynioiite BpyuHy.
oA

W + [Ins poboTi y 3BUYAINHOMY PEXVIMI KHOMKM
f, ‘! 0 ECONOMY- 0 0
ODOURWASH 1 @r ventianon | Testrn HE MOBUHHI
~
o BMKOPWCTOBYBATHCS.
FNSPEED [ AT0 . »
WNTENEDTU P 7 sn| AUTO MiprotoBka mynbTa AUCTaHLiiHOTO
< g .
o i ynpaeniHHs
/| 25
A Haweri KHOTIKY )
orfF/oN @D | .
O sy | L /3‘ (é HaTucHiTs, 106 ycTaHOBUTY fieHb
( ¢
TMERCLOGK | = FAN—/ Ao I
oMoDE § WPy SET | sheto wooe | wp 3 Miareepabte
1 1 /\ . .
SELECT: DOWr.l 'CANCEL | AUTO MANUAL | DOWN \2 @ MoBTOpITb KPOKK 2 i 3J o6
@& @ @ |_e er YCTAHOBWTA NOTOYHMIA YaC.
N £ MY- AR SWING
0
CCHECK] ODOURWASH VENTILATION TESTRUN FILTER RESET
| Yo
\. b ——

CZ-RT1




N

% BMMKAHHA ABO BUMVKAHHS MIPUCTPOIO

(. BCTAHOBNEHHSI LUOAEHHOROTAMMEPA )

+ [1ns BMMKaHHsi 260 BUMIKAHHS MPUCTPOHO Y MONePeAHbO

UpP

DOWN BCTAHOBNEHHA TEMMNEPATYPU

\ 4

+ [HianasoH Bubopy: 16°C ~ 31°C.

MODE

-

Pexum «AUTO» (aBTOMaTHYHMN) - 1A 3py4HOCTI KepyBaHHS

+ [pucTpiit BuBMpae pobounit pexvm BignoBIAHO A0 HACTPOIKY
TeMmneparypu, TeMnepaTyp y MPUMILLEHH Ta Ha BYNWL.

Pexvm «HEAT» (HarpiBarHs) - [ins Tennoro nosirps

* TpucTpoto noTpibeH Yac Ans HarpiBaHHs NOBITPS.

Pexvm «FAN» (BexTunsiTop) - Liupkynsuis nosiTps no kimari

Pexvm «COOL» (oxonomxeHHs) - [ns XonogHoro nosiTps

Pexvm «DRY» (cyxe noBitpsi) - [insi 3HKeHHs BonorocTi noBitps

+ TpucTpilt NpaLtoe 3 HK3bKOK LUBIYAKICTHO POBOTH
BEHTUNATOpPA AN NOCTYNOBOTO OXONOAKEHHS.

+ [Tig Yac nocTynoBoro ocyLLyBaHH: NOBITPS BHYTPILLHIl
BEHTUNATOP NPALIOE Ha HM3bKi LBIAKOCTI.

* Pyx HanpaBnso4oro Kknanaxa Moxe He BignoBifaty
noKa3Hukam Ha gvcnnei nynbTa AUCTaHLiiHOro ynpaBiHHs.

BUBIP POBOYOIr 0 PEXUMY

FAN

SPEED  BYIEIP LIBMAKOCTI BEHTUNSTOPA (3 BAPIAHTH)

AUTO - LO —» MED —» HI
C B

* Y pexumi «AUTO» WwBMaKICTb BHYTPILUHBOTO BEHTUNATOPA
ABTOMATVYHO PErymMETbCA BIAMOBIAHO O POBOYOT0 pexiumy.

* fAkwo pexium poboTy BCTAHOBMEHO Y 3HaueHHs «Fany,
LIBMAKICTb POBOTY BEHTUNSTOPa By/ie BCTAHOBEHO Y 3HAYEHHS
«MED» (cepepHs) He3anexHo Bia HaCTPOtkv TeMnepaTypH.

AUTO  MANUAL
@> @>» | PEMYNIOBAHHA NOTOKY NOBITPS
AIR SWING

+ [ligTpUMy€ NPOBITPIOBAHHS KIMHATH.
+ [MoBiTps piBHOMIpHO NOAAETLCS Yepe3 4 BHXiAHi OTBOPH.

AUTO

* BepTukanbHuit NOTIK NOBITPS BIAXMNSETLCA BBEPX i BHU3
ABTOMATHYHO.

* He peryntoifTe BepTUKanbHIIA HANPAMOK NOTOKY NOBITPS BPYYHY.
MANUAL

— > > /> |

* IcHye 4 BapiaHTV peryntoBaHHs BEPTUKANbHOTO HaNpSMKY NOTOKY
MIOBITPS BPYYHY.

* 3a 10NOMOrot MynbTa AUCTAHLIHOTO YpaBRiHHS MOXHa
BifperynioBati1 GaxaHuit HanpsMoK NOTOKY MOBITPS.

BCTAHOBIEHMIA Yac.

1
©MODE

BBegitb pexum

2
SELECT

[ns Taiimepa BubeEpiTL

LO/IeHHOrO TalimMepa. | 3HayeHHs «ON» (yBiMK.)
a60o «OFF» (BUMK.).
3 4
UP
O SET
DOWN
YcTaHoBITb yYac. MipTBepabTe.

+ Lllo6 ckacyaTut 3HayeHHs «ON» (yBimk.) abo «OFF»
Y y
. . CANCEL
(BMMK.) TaMepa, HaTUCHITL @) -

TEMnepaTypy.

aKTBOBAHO NepLUnm.

3HOBY BCTAHOBUTW.

+ fAKwio BcTaHOBMNEHO 3HaueHHs1 «ON» (yBiMK.)
TailMepa, NPUCTPIN MOXe 3anycTUTUCA A0 PaKTUYHOTO
BCTaHOBMEHOrO Yacy, L4o6 BYacHo Jocarti 6axaHoi

Po6oTa TaiiMepa BMUKaETLCS 3a YacoM, BCTAHOBNEHNM
Ha NynbTi AUCTaHLAHOrO YNpaBiHHS, i MOBTOPKOETHCA
KOXHOro AHsi. Lo ycTaHoBNTYU romuHHYK, VB, po3gin
«[MigrotoBKka nynbTa AUCTaHLNHOO YNpaBmiHHS».

Taiimep 3 Yacom, HabBnK4MM A0 NOTouHoro, byae

SKLLO TaliMep CKacoBaHO BPYYHY, MonepeaHio
- . SET
HACTPOVIKY MOXHa BIIHOBUTH, HATUCHYBLIN ().

FIKLLIO eHeprocnoXuBaHHs BUMKHYTY Ha Yac BinbLumil,
Bifl OAHIET FOAMHM, TOANHHWK | TaliMep NoTpibHO byae

| MOPAQA

LL|o6 3HM3KTL piBEHb CMIOXIMBAHHS EHEPTii Y pexuUMi

OXONOMKEHHS, 3aKPUIATE BIKHO 3aHaBickamu, 06
COHSIYHE CBITMNO Ta BYNYHa Cneka He noTpannani y

NPUMILLIEHHS.

‘ VKPA'I'HCbKA‘
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%BCTAHOBHEHHFI-LI.lOTI/I)KHEBOFO-‘I'vAVIMEPA—\

7

3aropuTbes, sKLLO BUGpaHo
po6oTy Taitmepa
33 OJUH [ieHb MOXHa
[ BCTaHOBUTH 6 pisHX
nporpam (1-6)

JTMER) [1 53 4 5 61

—e |, MosHaveHHs
AIONTUEWED THU FRI SAT SON | BV|6P3HOTO AHA
~ON e _ _~—— Yac ans subopy

OFF ~7-

(iHTepsan—10
XBUMVH)

|—' BumukaHHs Taiimepa. [ins
aBTOMATUYHOTO BUMMKAHHS! MIPUCTPOLO.

BmukaHHs Taiimepa. [ins aBToMaTUYHOro
BMUKaHHS! PUCTPOIO.

——e [IHi ans Bubopy
3MiHeHHs 306paxeHHs Ha gucnnei

1. YTpumaiiTe npoTsAroM 3 CEkyHA KHOMKY 0% 1o
Bifo6pasuTi Ha aucnnel WOTWKHeBMiA Talmep.

BubepiTb AHi Ans akTvBaLji TaitMepa

2. HaTucHitb KHomky Sﬂ% 1106 BBECTM fiEHb.

3. Harvichits kvonky @ a6o &), uj06 Bubpatyt noTpiGHMit aeHb.
Bubpanuit geHb BURINAeTbCA nosHaukoo 7.
HavcHiTb @), 106 ycraroBuTv abo 3HaT nosHauky 7.
ToBTOpIOKOUM LieWt KPOK, BY BUOMpAETE iHLLMIt AeHb.

BuGip 3HaveHHs «ON» (yBIMK )I«OFF» (BuMK.) Ansi Taitmepa

4. HatvcHiTb KHomky @ 1106 BBECTM 3HayeHHs «Timer 1»
(raitmep 1).

5. Hatuckis kvonky @) abo &), 106 BuGpatyt aHadeHHs «ON»
(yBimk.) abo «OFF» (BumK.).

6. HatucHiTb KHOMKY % o6 nigTBEpANTY BUGIP.

BuGip 3HaveHb TaitMepa

7. Hatuckits kvonky @ abo &), 106 BuGpaTy noTpibHMi vac.

fKLLo yac noTpibHo B1OpaTV pa3oM i3 baxaHow
up

TEMMEPATYPOIO, HATUCHITH KHOMKN v , o6 Bubpatn
Temneparypy.

8. Hatuckits kHomky OH 106 niATBEPANTY HACTPOVIKY.

+ [MoBTOPITL KPOKM 5-8, L1106 yCTAHOBITI 3HAUEHHS «Timery
(2-6) aBo HaTUCHITb KHOMKY C%EL, 1106 ckacyBaTi NOB'A3aHi

FBmomoch.nRo.posow

* LLoTmkHEBM TalmMep MOXHA YCTaHOBUTM NuLLe
3a [J0NOMOrot0 APOTOBOrO MyfbTa AUCTAHLHOTO

yNpaBiHHS, YTpUMaiiTe NpoTAroM 3 CeKyHA KHOMKY
©MODE
@, W06 BUGPaTY LLOAEHHNI ab0 LOTUKHEBMIA

Tanvep.

* LL{ofeHHWiA | LOTWKHEBMIA TalMEPU HE MOXHa
YCTaHOBUTH OHOYACHO.

+ Cnpuisie 3a0LLaKeHHI0 eneKkTPOEeHeprii, Aaroun 3mory
HacTpoiTi o 6 TaitMepis Ha Byab-sikuii feHb.

+ OpHy 1 Ty camy nporpamy TaiimMepa He MOXHa
YCTaHOBMTY B OfWH [i€Hb.

lMepeBipka Talimepa

1. BBeaitb pexum

- Talmepa.

i
1
: 2. Bubepitb fieHb
I
1

0
®

3. Ha guennei Bi,qo6pa3mbc;| nporpama Anst KOXHOro
BUOPaHOro AHs.

3MiHeHHs1 a6o JoAaBaHHsA Talmepa

+ BukoHaliTe nepesipky po6oTu Taimepa, o6 Bubpaty
AeHb. MoBTOpITb KPOKM 4-8, 106 3MiHUTU HasBHY
nporpamy TaiMepa abo JofaTi HoBy.

CkacyBaHHA Talimepa
+ BukoHaliTe HaBeAEHi HUXYE Kpoky, LLob ckacyBaTu
po6oTy TailMepa Ha NEBHUI AEHb.

1. BBegiTb pexum
Taiimepa.

2. Bubepitb AeHb.

— 3. HaTtucHiTb, Wwob
BBECTU fiEHb.

L—— 4. HaTucHiTb,
o6 ckacysaTn
YCTaHOBEHMI TanMep.

BUMKHEHHS WoTWKHeBoro Taimepa
+ LLlo6 BUMKHYTY LLOTUXHEBII TaMEp, HATUCHITL
OMODE ) CANCEL
KHOMKy @, anotim— @ .

YBiMKHEHHS LWOTMXHEBOrO TauMepa
+ LLlo6 yBiMKHYTI MONEPEeLHIO HACTPOIAKY LLOTUXHEBOTO
X ©MODE X SET
TaiMepa, HaTUCHITL KHOMKY @, a noTiM — @) .

Taimepu.




¢ MNMepepn YMCTKOIO NPUCTPOIO BUMKHITb XKMBIEHHA.
¢ He TopkaiTecs anomMiHiEBUX NMACTUH, FOCTPi HACTUHU MOXYThb
YBATA 3aBpaTU TpaBM.

BKA3IBKI'3 MUTTS | | nopapu |
+ PerynsipHo ouniyite inbTp Ans sikicHoi poboTu

* He BuKopuCcTOBY/TE BEH30N, PO34MHHIUK a0 OuMLLLyBaNbHY NacTy.

+ BykopucToBy/iTe nutuie Muno (2 pH7) aBo HelitpansHuit noByToBwi MPUCTPOIO T8 SHIDKEHHS PIBHA EHEPrOCTIOKVIBAHHS.
W0 sac + 3 NUTaHb NEPIOAMUHOTO Oy 3BEPTANTECA A0

+ He wuitre npucTpiit Bofjolo, TemnepaTypa skoi niepesuye 40 °C. i HaiBnvx4oro Aunepa. i

PAJ'IK)MIHISBI-EEBPA% __———=_ [EPENHANAHEN-—]

3HATTA NepefHbLOI NaHeni

* MigHiMiTb Ta NOTArHITL Ha cebe,
106 3HATN NepeHio NaHenb.

+ JlereHbko NpOTPITh i BUCYLLITL.

BcTaHoBneHHs nepeaHLOiI
naeni

/A

* HaTucHitb Ha 06ugga kpai
nepegHboi naxeni, Wwob HaginHo
ii 3aKkpuTL.

£

— |~ BHYTPILLHIA'BNOK

- BuTpiTb npucTpiit M'skoto
“MOBITPAHUA DINLTP CYXOt0 TKaHWHOIO.

+ TNoBITPSHUI PiNbTP HEOOXIAHO YNCTUTM KOXHI 2
TUXKHI.

+ JlereHbko BUTPITb (INbTP 3MOYEHOHK Y BOAI
TKaHUHOIO, 06 HEe MOLLKOANTI Or0 NOBEPXHIO.

+ PeTenbHo BUCYLITb INbTP Y TiHi, TpUMaoun
nogani Big BOTHKO abo NPSAIMUX COHSYHMX
NPOMEHIB.

+ 3amiHtoiTe NOLKOMKEHi inbTpu.

O6cnyroByBaHHS NOBITPSIHOTO (hinbTpa

Oumctka notpibHa B Takix BUNaaKax: * ToBITPSIHUIA (INLTP PEKOMEHZOBAHO YMCTUTH KOXHI 6
[FVSEED A0 <FAV)| Ha pweninei nynibTa AvcTaHujitHoro TV.')KH'B' ) ) )
A0 | ) DR I_ YIpaBMikHA BiLOGPAXAETECS HAHC + TMicns 04MCTKY NOBITPAHOTO (HiNbTPA HATUCHITL KHOMKM
@) 2 Y| «FILTER RESET» (igHoBHTM hinbTp). O A7151 BiOHOBIIEHHS!.
AUTO 123 - ™ v ™ . .
Y 5 || (s aporosoro nynera vcTaHuioro  + He BwyKaiiTe npycTpilt Ges nosiTpsHoro dinbTpa.
= =""J)  ynpaniHHs)

+ ObepexHo MuiiTe (inbTp BOAOKD, 0D YHUKHYTY

Ha iHauKkaTopHomy avcrnel MOLLKOZXEHHS 10r0 NOBEPXHI.
e — 3aropaetbes Hagnue «FILTER» + He cywiTh itoro 3a gonomoroio heHa abo KyxoHHOi
=,TIMER  (OpakeBuii) (d)iﬂpr). MAnTn.
mm— FTER  (YepBOHUI)
7N (mnst 59%QPOTOBOF0 nyneTa + 3amittoite 6yab-AKuil NOLLKOZXEHNIA NOBITPSHIA
[QVMCTaHLMHOTO YNpaBMiHHS) BinbTp.

‘ VKPA'I'HCbKA‘
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“YCYHEHHA'HECTNTPABHOCTEMN

Llilo3HaKku He) sxasylo:rb-l{uecnpasuy po6ory.

O3Haka MpnynHa

13 BHYTPILLHBOrO BNIOKY BUXOAMTH TyMaH. + EdbekT KoHAeHCaLi BHACMIZOK MPOLIECY OXONOMKEHHS.

Mig yac pobotu BuTiKaE Boga. + [MoTik XONoAMMLHOO areHTa BCepeauHi MpUCTPOLO.

CneuudiuHnin 3anax y KiMHari. + 3anax «CypocTi» MOXe BiIXOZAWTY Bif CTiH, kunumis, Mebnis abo ogsry.

BeHTunsiTop BHyTPilLHBOrO 6roky Yac Big Yacy * Lle aae amory ycyHyTu 3anax y KiMHari.
3YNUHSETLCA, SKLO BUOPAHO aBTOMATUYHY
HaCTPOIKY LUBMAKOCTI POBOTY BEHTUNATOPA.

Pobota BifknafaeTbest Ha Kinbka XBUMMH, a + 3aTpumka 3abesneyye 3axvcT komMnpecopa npunagy.
MOTiM 3HOBY BiAHOBMIOETHLCS.

13 30BHiLUHbOTO 6rioKa BUNMBAETHCS BoAa/ * Y TpyBax cranacs KoHaeHcaLisi ao BUNapoByBaHHS.
BIXOANTH Napa.

IHOVKaTOp TailMepa 3aBXau YBIMKHEHWIA. * Hactpoiika Taiimepa NoBTOPIOETLCS KOXHOIO AHS NiCNsi BCTAHOBMEHHS.

BeHTunsTop BHYTPilLHBOrO 60Ky Yac Big Yacy * [ns YHUKHEHHS! eeKTY OXONOMKEHHS.
3YMUHAETBLCA Mif YaC HarpiBaHHS.

Mig yac poboTi MOXHa MOYYTI 3BYK KNaLaHHs. ¢ 3MiHa TemnepaTypu CPUYMHSIE PO3LUMPEHHSI/CTArYBaHHS NPUCTPOL.

[MpucTpiit nepemukaeTbes B pexknum «FAN» + Lle TpannseTbes, kony Temnepatypa B KiMHaTi Jocsrae BCTAHOBNEHOI

(BEHTUNATOP), | NOBITPS 3BONOXKYETHCS. (npucTpin nepexoauTb y pexium «FAN» i piBeHb BonorocTi
MiABULLYETHCS.

Mig yac HarpiBaHHs i3 BHYTPILUHLOTO BMIOKY * Lle TpannseTbcs BHacnigok 3MiHEHHs nofadi napy XonoaunsHoro

BUXOZMTb LLUYM. areHTa, KOnv NpUCTpilt 3yNUHSIETLCS Ta 3anyCckaeThes.

Micns HaTUCHEHHs kHomku « OFF/ON» + BinbyBaeTbcs MpoLiec 0XonomKeHHs. BiH 3ynuH1TbCS nprnbnnsHo Yepes

MPUCTPIi He 0Apa3y 3yMUHAETBCS. 60 cekyHA.

lMpucTpiit Yac Big Yacy 3ynuHAETLCS. * [puCTpilt 3HAXOANTLCS Y PEXUMI PO3MOPOXYBAHHS, TOMY iHIl, AKWNA

(Bino6paxaeTbesa Hagnue «DEFROST» pO3TaHyB, BUTIKAE i3 30BHILUHBOMO BGIOKY.

(PO3MOpOXKyBaHHS) Ha MyNbTi AUCTaHLIAHOIO
ynpaBniHHs)

[oTik NOBITPS He 3'ABNSIETLCS 0Apasy nicns * [pucTpint pogirpiBacTbCs Nepes NoAayeto TENNoro NoBiTps.
3anycky npucTpoto. (Ha aucnnei nynbTa

[OVCTaHLIMHOrO YNpaBMiHHS 3'ABNSETLCS

Hapnuc «PRE HEAT» (nonepesHe

HarpiBaHHsi))

[MpucTpiit 3anyckaeTbesl MiCA BiAHOBMEHHS + ABTOMAaTWYHE BiBHOBNEHHS pOBOTH YBIMKHEHO i MPaLitoe BiANOBIAHO 40
KUBMEHHS. nonepeaHboi YCTaHOBKY.

Y pexumi ocylLyBaHHs BULYBA€ETLCS XonogHe  * MpucTpiit yBIMKHYB peX1M OXONOMKEHHS Ha HI3bKiA LIBWUAKOCTI po6oTU
MOBITPS. BEHTUNATOPA [18 OCYyLUYBAHHS NOBITPS B KIMHATI.

LLBuakictb poboTH BEHTUNATOPA Yac Big Yacy ¢ TemnepaTypa B KiMHaTi 4OCArNa HACTPOWKN, BKA3aHO! Ha NynbTi

3MIHIOETBCSA B PEXUMI HarpiBaHHs. AVUCTaHLIHOrO ynpaBmiHHA. SAKLWO TemnepaTtypa B KiMHaTi 3HOBY Bnage,
LWBMAKICTb POBOTN BEHTUNATOPA BiAHOBUTLCS BIANOBIAHO A0 HACTPOVIOK
Ha avcnnei nynbTa AUCTaHLIHOTO yNpaBiHHS.

B pesxumi HarpiaHHs i3 30BHiLUHbOTO 6roKy * Lle TpannseTbcs BHACAILOK akTUBALi PEXUMY PO3MOPOXYBaHHS B

BUXOAWUTb Napa. pagiatopi.




Mepw|Hix!TenecdoHyBaTh 'y cny6y NiaATPUMKU, NepesipTe Take.
= i

O3Haka

Tii

|| Pexxum HarpiBaHHs/0X0NOMKeHHS npaLioe
HeegeKTUBHO.

MoBITPS.

Pexum HarpiBaHHs He npajtoe.

LUym nig yac poboTu.

-

MynbT ANCTAHLIAHOTO yNpaBmiHHS He
npauitoe. (Aucnneit 6e3npoToBOro NynbTy
[VCTaHLAHOTO ynpaBniHHs ToMsHWUA abo
curHan cnabkui.)

MpucTpiit He npaLjtoe.

MpucTpiit He OTPUMYE curHan i3
nynbTa AUCTaHLIHOMO yNpaBAiHHS.

MpucTpiit 3ynuHuBes Ta bnmae iHgukaTop
«TIMER» (Taiimep).

aunepa.

[paBuUnbHO HacTpoliTe TemnepaTtypy.

3akpwuiiTe BCi ABepi Ta BikHa.

[MouncTiTh abo 3amiHiTb inbTPN.

YcyHbTe Byab-aki nepeLLkoan nepes 0TBOPaMm N BXOAY Ta BUXOAY

[MpuCTPill NPUMYCOBO BMUKAETLCS B PEXVM OXONOMKEHHS NNLLE B
HeXwnin KiMHaTi, HanpuKnag y KoM’ toTepHoOMY 3ani.

[NepekoHanTecs, WO NPUCTPIi He YCTAHOBMEHO Mif HAXWMOM i Lo
peLuiTka 0TBOPY 3abopy NOBITPS NPaBUIBHO 3aKpUTa.

MpaBunbHo BCTaBTe 6atapeiku.
3amiHiTb GaTtapeiiky i3 criabkium 3apsigom.

[NepeBipTe, 4N BUMKHEHO aBTOMATUYHUA BUMIKAY.
[NepekoHanTecs, L0 TaiMepu BCTAHOBMEHO.

[NepekoHaiTecs, Lo nepea npuiiMayeM HeMae NepeLLKo.
[NepekoHaiTecs, Lo agpecy NpaBuIbHO BCTAHOBMEHO.
[NepekoHaiTecs, Lo nepeaaya curHany nynbTa ANUCTaHLinHOrO
ynpaBniHHs BiaOyBa€ETbCS Y BU3HAYEHOMY AianasoHi.

[MeBHi briyopecLieHTHi iHAMKaTOPN MOXYTb NepeLLkogkaT poboTi
nepeaaBaya curHanis. 3BepHiTbCa A0 Hanbnk4oro Annepa.

BWMKHITb XuBREHHS, W06 nepesanycTuTy npuUcTpii (iHaukaTop
«TIMER» (taitmep) nepectae 6numatn).

* YBIMKHITb XMBNEHHS 1 Nepe3anyctiTb NPUCTPIN.

* Akwo iHgnkatop « TIMER» 3HoBY Briumag, 3BepHITLCS A0 HaNBRMXK4Oro

Ana NePIOQUYHOrO ornaay nicns

TPUBANOIO HEBUKOPUCTAHHA

+ [epeBipka nynbTa AUCTaHLiAHOTO yNpaBmniHHS
(6e3npoToBMiA NYMbT AUCTAHLIHOMO YNpPaBRiHHS).

+ [NepeLLKoav nepes 0TBOpamMy Ansi BXOAY Ta BUXOAY
MOBITPS BIACYTHI.

+ Cropucraittecs kHonkoto «Auto OFF/ON» (aBTOMaT4yHOrO
YBIMKHEHHS BUMKHEHHS), Li06 BUBpaTH pexum
OXOMNOMKEHHS/HarpiBaHHs; Y4epe3 15 XBUAMH nicns novaTky
poboTI Taka pisHMLA TeMnepaTyp Mix OTBOPOM Ans BXOLY
Ta OTBOPOM i1 BUXOAlY NOBITPS — HOPMArbHe ABULLE:

OxonomxenHs: = 8°C HarpiBaHHs: = 14°C

nia YAC TPUBANOIrO HEBUKOPUCTAHHA

* AKTVBYITE PEXIM HarpiBaHHs Ha 2-3 roauHK, Wwob
peTenbHO YCYHYTI BOMOTY, Sika 3an1LLMNACS Y BHYTPILUHIX
YaCTMHaX, L6 YHUKHYTV NOSIBY MAICHSBN.

* BUMKHITb XMBEHHS.

* Buiimitb baTapeitky 3 nyrbTa AUCTaHLIAHOIO YNpaBriHHs
(6e3ppoToBoro).

YMOBW, 3A AKUX HE BIOBYBAETbCA
OBCIYrOBYBAHHSA

BVMKHITb XXVIBNEHHS, a notim SATENEGOHYWUTE
aBTOPW30BaHOMY AUCTPMG'IOTOPY Y TakuX BUMAAKaX:

* HesBuyainmii wym nig yac po6otu.

* Y NynbT AUCTaHLiHOTO ynpaBniHHs NoTpanuna soga/
CTOPOHHI NpeameTH.

* |3 BHTpiLLUHBOTO BMOKY BUTIKAE BOAA.
* ABTOMaTWUYHWUI BUMMKAY YACTO BUMMUKAE NPUCTPI.
+ LLIHyp XV1BNEHHS CTaE AyxKe Tennum.
+ Mepemukayi abo KHOMKN HEMPaBUIbHO NPALIOIOTh.

‘ YKPAIHCHKA
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,,é‘ YETBCS Y CYBOPIN BiANOBIAHOCTi A0 AINCHOI IHCTPYKLIT 3 ekcninyaTalyii Ta TEXHIYHUX CTaHAAPTIB, Lo
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HappykoBaHo B Manasii
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QUICK'GUIDE/PANDUAN 'SEGERA/RS % 15 Rl nuams‘hlmamaualPEDOMAN

CEPAT/GUIARAPIDA/KOPOTKAHGTRYKLIA/IBUAKUMMOGIEHMK

WIRELESS REMOTE CONTROL's AUAT KAWALAN JAUH TANPA DAWAI + 2427152 + $TummauTnsasane  REMOT KONTROL NIRKABEL » CONTROL
REMOTO INAUAMBRICO’+ BECTIPOBOAHOI NMY/TbT AUCTAHLIMOHHOT 0 YNIPABIIEHWS » E3APOTOBYI NY/ILT AUCTAHLIHOTO YNIPABIIHHS

1 Select the desired mode * Memilih mod yang dikehendaki
] SEFEFTR M RanTunafinasnis

(wiooE SoeeD) (> AUTO = HEAT -) + Memilih mode yang diinginkan * Seleccione el modo
DRY < COOL «FAN* | deseado * Bibepure Heobxomumbli pexum « Obepite
MOTPIBHMIA PEXUM
2 Startistop the operation « Untuk memulakan/menghentikan
operasi * [ #5/45 148 AE « Bu/viee nsvinau
m + Menghidupkan/mematikan pengoperasian unit
‘ + Inicie/detenga la operacion * BirtouwTblocTaHoBUTL
pabory * Mouatok/3aepLueHHs poboTy
3 Select the desired temperature « Memilih suhu
1 8 — yang dikehendaki » &2 Tt ZEMIRLIE «
m— IRanaanginnadns » Memiih suhu yang dinginkan
+ Seleccione la temperatura deseada « Bei6epure
co@e h 4 HeobXoavmyto TemnepaTypy ¢ YCTaHoBITb NoTpiGHY
o s e o | || Temnepanypy

Start/stop the operation ¢ Untuk memulakan/
menghentikan operasi « 43/ 12 11 5 1F

OFF /ON ::: * (3U/viem AN5¥IN911  Menghidupkan/
mematikan pengoperasian unit « Inicie/detenga
Panasonic |a operacion « BrniownTblocTaHoBwTb padory ¢
R seED [0 MoyaTok/3aBepLLeHHs poboTu
N PR [
| ol ’“”‘:} 25 2 Select the desired mode « Memilih mod
MODE yang dikehendaki « JEEHE T T 2L IS«
oOFOND  [———) LdanTuuaNaa9ng  Memiih mode yang
?{ e (> AUTO = HEAT -) diinginkan * Seleccione el modo deseado *
°M°DE e % % MODE A DRY <= COOL < FAN* | BbifiepuTe Heobxomumblil pexum ¢ ObepiTb
P D%N C%ﬂ % MANeUAL @ N TOTPIOHMIA pexvIM
[E°° W} ‘“W”G l Select the desired temperature * Memilih suhu
CHECK ODOUQASH é VENTILATION TESTRUN FILTERORESH |l 3 pe

yang dikehendaki « JEE T T ZEAITRLEE «

uP « o .
L\ A LNanaan)inaadn1g « Memiih suhu
DOWN yang dinginkan « Seleccione la temperatura
Pursuant to the directives 2004/108/EC, article 9(2) v deseada * Boibepute He,06X0qM,MyK)
and 2006/42/EC, Annex | article 1.7.3 Temneparypy ¢ YCTaHoBiTb MoTpibHy
Panasonic Testing Centre TeMneparypy
Panasonic Marketing Europe GmbH L )
| Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germany
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Printed in Malaysia Website: http://panasonic.net
OYYF1006-00 F567764



